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Upartych w błędach Twoich 
A UE YdOW AŻ” 
W ktorym falízywe ich ro- 
zumieniá w oKryslenia Moy- 
žefzá y CHRYSTUSA z Pifmá 
S. y włalnych ich Rábinow 
Pifm odkrywáia fig 
Z pogorzeliská Wileńskiego 
wydobyte y wypracowane — “ 
S RES. 
JOZEFA SALOMONA 
1 ANTI I/M 
LEWENBERGEN 
h Frzed tym lubilera y Rabina Luzy- 
. zdńfkiego & teraz iuż CHRZESCIA- 
- NINA wiernego lat 17. Profef- 
lorá, ięzyka ' HebrayfRiego. 
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Láfkáwy Czytelniku. 


T iefl naywyzfey zwierzchnośći BO» 
SKIEY obyczey, że y ná ulubtonych fobie 
ludi ciężkie dopufzcza przypadki y Krzyże: 
ktoremi nie przeto kogo oktadó,4! by ga zgubit, 
dle raczey; aby go di cbwaty fipotey mymyz- 
fot | Mnie Lájkamy Czytelniku Ręka Bo- 
[kapod roxgq [wog ku mitey poprawie wielce 
recka, tóko to choroby, prześladowanie 
y ciężkim krzyżem do Cbrześcińń(kiey proby, 
SZ ieff do fkromnofči, y cierplimósci mnie. pro- 
wadźiła; táko też niedamnú m Mieście Wil 
sie ntefpód£idnym ogniem wielkim, przez kto- 
ry m[fyjtko ubojita [maie fir acilem; bo niemo- 
głem wżym nagłym ogniu nie xratowaćznatwet 
płomień uderzył ná płójześ £ moy, żem ledmie x 
mieilieéa firachu tedne Kślążkę xratomat, 6 
drugie w/yftkie gor zały. Tey wielkiey ruiny 
mfjjHiega ubofiwa mego wielce żałowałem, 
tednak pł aczliwie mf jute Panu BOG U odda- 
tem, mowiącwedług nauki S. loba Capite 1. 
Pan BOG dał, Pan BOG wziął, niech Imię 
Dáňfkie będzie błogoftamione; Przy tym na- 
džietá. moić była w tey o gk Kśiążce 
d Jprxed lat kilka we[hod z nielojiczy 
A2 kiem 


kiemPranćifzkiemo Filippem £koncypowałem 
3 pod lego Tytułem y Imieniem po Niemiecku 
diviáiu ogdoffona. Tęż Książkę właśnie iák 
z popiołu wyrmalem, y Łafkawemu Czytelni. 
kowi kommunikuig, mam m tym ufność, ieże- 
li fię nie każdemu, to prxynaymniey, Boga bo» 
zącym Chrz0scianom bedžie podobał a, ponies 
waż, Zbawiciela wffytkieg o Sviátá w Pifmach 
' Moyżefomych, iako początkiem y przykľadem 
był, obaczą, ba co Moyżefz w ftarym Tefa- 
mencte za ofobe prezentovať, lego żymot, Na- 
uka y bofiępki,Łafkamy Czytelniku accurati(- 
imè pokaże fig w tey Kśiąż(ce.na czescy na 
ebmale Narodzonemu. Zlawicielowi TE ZU. 
$077 I Nazareńjkiemu, ktory teft we wfzyft- 
kich turbacyach moich pociechąy nadzteiq, kton 
remu fig aż do zgonu życiń mego, z ciałem y 
dufza oddaie,á Łajkawemu Czytelni 
kowi tę Książkę rekammenduię, 
eraz y lichą ofobę meg, odda- 
ige hę Troycy Przenay- 
świętfzey wozdychatac z 
Prorolaem INebemi- 
afiemCap:13.0.31 
Miey nas m opie: 
ce BOZE. 
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PRZEMOWA 
Do Czytelnika. 


JEHOWA ADONAI, CIDKIENU ? 
o! BOZE Panie Sprawiedliwośći nafzół 
w Perfónach "Troiaká , zmiłuy fe nád 


„zákamiátelni, Slepemi s y nędznemi żydami, Q~ 


tworz im zaślepione oczy: á dńy im wyzna” 
nie, prawdziwego Meffyaíza IEZUSA Chryfta- 
(4, J przyprowądź te ubogie zatrAcone owce 
do Owczami Chryftufowey, y do należytego Pa- 
fierza , áby fig Pifmo wypełniło Jonn: c. Le. 
v. 16. y Efa: e. 40. v. 11. Iáke ¡eden Pa- 
ferz, ták tež iedna Owczarnia. Y aby przy- 
byli do Domu BOGA lakobowege , kroryby ích 
nauczył y naprowadźił ná droge prawdźiwą, y 
śćiefzki tego. „Albowiem z Syońu, ( z Hebray- 
fkiero textu, z Cyjon ) Wynidą wfzyfikie ufae 
wy, á słowo Pańjkie z leruzalem, Efaie' 2. 
v. 3, Zkąd każdy rozumieć może iz w tym tex- 
čie prorokuie fig o oftatnim panowaniu Zyde- 


ye 
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Tak też y w yprorotówie fwotm Balaamt toż 
famo 6 nich "Prorokowať, ( Vulgata editio. ha> 
ber, Balaam & Orientali ftyło dicitur. Bil- 
gnan ) Num: 24. V. 14. 1516, 174 18 kto 
ry mowi, o oft etim pánowaniu igh: , AzA prz yt- 
Kia MESSTASZA isko iafue Prorodivá ot.nay- 
muig y mieli žydži oftárni wziqé koniec dzier - 
żenia PaW[lwa, Iaratlfkiego „kiedy y  Kośćiot 
Pán/ki miał być funditus zburzony, y lurisdyk= 
eya panowania deb cale zňiľze ZONA ) w (zytkie 
ceremonie, ktore przedyym mrewalż , Ujlawy y 
Ofiary, ufać mtatys y antec ich nie będą: (Dan: 
9 27.) y wiele, Naroduw poydg y mowić będą: 
podźmy y wftępuymy ná gorę Pańfką , y do 
Domu BOGA..lákubowego. y. nauczy nas 
Drog íwoich Ge. Albowiem 2 Syonu mála 
wyiść uflawy , 4 Słowo BOSKIE z Ieruza- 
lem. Fate 2, V. 3. | 

Lubo Miiflo Jeruzalem była náyfwiqtobliwfe 
y glownierfeenad Syon s gdyż w. geruzalemby- 
ła naywięk/za służba BOSKA, y wfzyfikie Q- 
fary tam fig ofirowały. tednak nia wy[zty z le 
rużzalem y tylko z. Syonu. Zaczym było potrzeba, 
že Syon było daleko Swigrobliwfze nad Jeritza- 
lem nie dla tego dednego, že Gora Syonbyta Do- 
mem Bożym y 4le tym barźiey, že pierm/za Q- 
fára na; tej Gorze figurowata Ofáre Chryf ufa 
Páná „ Co y według swtafnigo przyznania žy- 
dowfkiero ták ist. Ze zaś t4 Gora Syon , x.0- 
wie fie gorę Morya, ta dla tego ief idi była 
w Pańwie Moria nazwanym, y na tc). gorze 

Mor 
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Moria chciał Abraham oñárowaé Syna fuego 


Icahká Gen: 22: 2. T; Że tef ene ná tej Go 
rze był Krol ieden pomafzczon), 4 to. ieft BOG, 
według Blai- 53. v. 7. y mowi do Syonu: Twoy 
BOG icht Krolem. 

Przeto mowi Wielki Prorok Krol Dawid t= 
mieniem obiecanego Mefyafzá Pjaim: 2. V. 6. 
4. 8. Ja ieflem poftanowion Krolem nád 
Syonem gora Swicta ego, opow iddaiąc przy- 
kazáuie iego. Pán rzekł do mnie: Tyś ick 
Synem moim y jam ciebie dziś zrodził.  Za- 
day odęmnie , á dám či Narody w dźiedźi- 
wo twoie. «cz iàfnie tu widźiemy, že 
ten Krol, ktory był namafzczony ná Sivigtey Ge- 
rze dyon, y w Domu Bożym. iof prawdźiwy y 
obiecany" Meffyafz. 3 Zakonodawca ; ktorema w 
dźiedźićłwo [a oddane wfzytkie Narody , J> też 
fame Naredy mowić móią do Doma Jákoba: 

Podźmy do gery Páňfkiey Se, 

Wolne. widźieć we wfzytktch Proroltwach « 
Izňisfzá , że pońieważ Dom Iud) pochodzący £ 
Domu Iakuba , Alids Izraela, barzo grubo c grace 
feyt przeciwko, BOGU Pánu fwemu, y od nie- 
go odfiąpif. y o przykazanie J uftauwy tego nie- 
dbał, inba Pan BOG przykazał przez Muyże- 
fzá Tziaelowi , 4b7 przykazónie p ufławy tego 
Śiśle trzymali, y ktemu wźiął Moyżefz. na 
świadeltwo niebo y źięmię Deut= 31. V: 28: 
Dla tego też mowi Izafa[z ná początku. Frota” 
aiwa Swego: Słachaycie Niebiofi y źiemia» 
Schylčie ufzy, bo PAN mowi Ue cap: 1 

; At Y. 2: 


s (ERY (1) ERY | 
V. 2. že zať Moyżefzowi przzyobietali w/fzyfikies 
go dotrzymać y słuchić uftaw y Przykazania BO- 
SKIEGO , ' przeto tenże Prorok , ponieważ 
fig oni miezachowali wedtug obligácyi fwoiey, ia- 
ko przyobiecali Moyżefzowi , śni fobie Nieba 7 


Ziemie zá $wiádkow nie wóżyli, więc przem - 


klina ich, iako fig czyta v. 7. Ziemia wafzą ieft 
fpuftoľzoná u, A chočiažže ten Dom Judá 
sta nad innych odebrat od BOGA dolyodźieyftw, 
kiedy mu dad przykazania, y uflawys á nie kon 
infzemu. á eni iáko zAślepieniy bavdzi, od BOGA 
odľtapilž „y siowá iego oraz. uflaw fwię: nie- 
słuchali ; dla tegoż wfzytko złe ná nich przy- 
Jelos y w Gemnosti życie fwoie prowadzą. A 
enieważ Przykazániá Boffie., y ufławy iego fg 
Ywiątłośćią (Prov: c. 6. v. 23.) nád to Kroa 
lá y Syna Bożego ktory był namafzeżony ná Gos 
rze Sjon, tamże w Syonienie przyżęli, á racze 
vd ficbie oddalili ; za to też Pán BOG ich od 
fiebte oddalił, y wyrzućił ich ( Pfalm: 129. 
Juxta Vulgatam edit Palm: 128. v. 5. ) 
Oni niechćieli przyiąć Krelá fwego namá- 
fzczonego, y świattośći iego , to iefl ufiawy Sław 
wá Bofkiego, żaczym że światłością wzgardźi= 
b, niepowinni mieć cząfkć z tą światłaśćiz , 
przeto mufzą chodźźć w čiemnasčiách: bo kra w 
BOGA nie wierzy, ten w čiemnosťi chodzi Y 
upada Prov: 4. v. 19. Y tacy fa, ktorych Bog 
fam przeklął, potępił: mowi bowiem przez ujtá 
deremiafza Cap: 7. Uczynig Domowi temu 
gdZie wzywano Imieniá mego, y wktorym 
wy 
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-wy nádžieie poktadacie , y mieyfcu ktorem 


wam dal y Oycom wálzym , iákom uczynił 
Sylowi.“ Y odrzucę was od oblicznośći mo- 
iey , iśkom odrzucił wfzytkę Bračia wafzę , 
Potomftwo Efraim. Przéto nie modl fię za 
tym ludem, áni proś miłośierdźiń, áni fie 
przyczyniay do mnie za niemi, bo cię nie. 
wyfłucham.' Oto Bog żakazuże modlić fig, pro- 
fi Za tymi, ná ktorych fie pofpolicie, Panowie 
krzywdy chcą mśóć. Jakoż nás Cbryffus wy- 
słucha; ktorzy zá Zydami przećiwko Chry[lujo- 
wi woynę wiediiemy? Ná iákie fig potwarzy 
nie porwo Zydowie, ktorzy y Chryftufa fatfzy- 
wemi fwiadeitwy zpotwarzyli, Ci ludźie, ktos 
TZ} 7 w rzeczach BOSKICH iawnemi (qkta= 
came? Isko też Pan BOG przez Oxeafza Pro= 
toké wofál Non populus meús: quia vos 
non populus meus, & ego non ero veller: 
to tefl: Wy nie iefteśćie ludem moim; áni iá tež 
w4fzym BOGIEM.  Ieżeli tedy (z nieprawemi 
BOGU; toć tež y €, ktorzy ich w Dom przyi- 
wnią, tm daig , daleko wigcey mieprawemi [7 
Zaczym życzę im z całego Jerca, tako Braci, 
4 BOG Wfzechmôgacy taczył im otworzyć 
fch zaślepiene oczy, y aby pofirzegiz fig weze» 
śnię, 4 uwierzyć chcieli w Prawd£iwego y Obie- 
cánego Meffyafzá, Krola VAMA[ZCZOHELO y OTAR, 
Zákonodaweg Syna. Bożego, ktory nie tylko im 
był od BOGA obiecany na wykonanie przymie- 
rza uczynionego y umowy z ich przodkami, ale 
tož gwń'to, ńby poganom, obcym narodom był 
b d» efwies 
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oświeceniem y Swiat i y wiecznym Zbawie- 
niem ixko W Ižáiafza Proroka (cap: 42.V. 9-) 
mowi do tegoż MESSTASZA, BOG Srworzy 
čiel Niebá y žiemí: 14 PAN dałem čie. za Przy- 
mierze ludu , za Swid:łość národom, abyś o- 
tworzył oczy ślepych Ge T. nśżey (cap: 
49. v. 6.) Mało ná tym ; áby$ mi był ftus 
ga ná zbudzenie pokoleń Mkobowych, y tia 
Dáwrocenie drożdży Izrgelowých , (to uft 
nikczemnych oftatkow [puľtofzenta lzraelowego) 
Oto dałem cie há światłość narodom, śbyś był: 
zbawieniem moim áž do końca ziemie. #y- 
cze tymże Bráči moim wedle čiaťá , aby wwte+ 


BTY MCS? j 
rli w tego Zháwičiela y Pana fuero, 0 Kto- 
sejm tenże: Prorok Č Efi 9- v. 6.) mowi: MA- 


LUCZKI NARODZIE fig nam, y Syn dá- 
ny ieft nam, y ftało fe ponowánie ná ra~ 
mieniu iego: Y nazowią z 
dźiwny, Radny» BOG. Mocny, Ocice 
przefzłego wieku, Xiąże pokoju. 4b) cd 
tym fercem zarpowodem tegoż Prorúka Ela: 35 
y 5. przyznali, mowiąc: BOG fam przyfzedł, 

zbawił nas. Aby zaś (it Bracia; mos w 
ślepoćje niedowiarfiwá dotąd błądzący s ja 
śnieyfzy mieli dowod o: przyśśćiu na świat praw" 
dziwtgo obiecanego MESSTASZA ; ktory teft 
IEZUS Chryftus Nazóreńfki ; usituie tu tey 
Ksigzerzce, tako w zwierciedlę ná oko pokazać, 
£e IEZUS Ghryflus byť y sej owym obieta- 
nym. ofobliwym prorokiem, 0 ktorym wielki Pro- 
yok Moyżefzw Księdze [wej RKA czł 


Imię depo : Prze+ 


y 
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nomium hażwancy w Roźdźiale 18. V. 15. 
do“ ludu Izráelfkiego. mowtt: PROROKA z 
národu twego, y z Braci twoiey, láko mnie, 
wzbudźi tobie PAN BOG stwoy; tego, fu- 
chać máíz, y w wierfzn 18. 19. Rzekł mi 
PAN -- Prorokś im wzbudzę z pośrzod brá- 
či ich, podobnego tobie: y włożę fłowś mo- ' 
ie w uflá iego - - 4 ktoby fłow lego, ktoś 
re będźie mowił w Imię mote, fłuchać nie- 
chciał , lá zemśćicielem będę. 

To Próroltiwo przytacza $. Piotr Apoftot w 
Dźięiach dApofiolfkich cap::3. V. 22.. 9. Swig- 
ty. Szczepan pierw(zy Męczennik w tychże D£te- 
zach cap: 7. v. 36. na utwierdzenie. wiary 
JEZUSA Chryftufa. ge: 

Czemu zaś nú tym mieyfcu Chryflus Pán teft 
nazwany Prorokiem, 4 nie innym zacniey(zym > 
imieniem ieff uczczony, przyczyna tá df : že 
Pifmo Święte pofpolikie używa tukich stow y 
jy imion; ktore służą rzeczy, 0 ktorey žeft mo- 
dv. Ponieważ tedy. w namienionym Rozdžta> 
le 18. Deuteron: zakazował Moyżefz wiefzcz- 
kow y innych fatfzywych Prorokow , Zaraz po- 
tym obiecuie Chryftufe Proroka: iakoby väekť: 
Zechcefź rwiedzieć przyfate rzeczy, dać BOG 
Proroka, ktory Cig nauczy, co tobie trzeba bedzie 
e przy[z.dych rzeczach wiedźieć, „ Alec lubo Moy- 
żefz ná tym mieyfiu wie zowie CHRYSTUSA 
Bogiem, lecz Prorokiem fobie podobnym „ iednak 
darmo: ż tąd żydźł y „Nowochrzczeńy cheg des. 


„Wwoqźść, że Gbryfus Pan nie ie BOGIEM I- 


GRY CHERY 


Izratifhim. Dawno imbowiem ná ten zarzut 
odpowiedźieli dawnt Doktorowie Koślioła Swię: 
tego, między ktoremi Święty Aacuftyn Lib: 16. 
contra Fauftum , cap: 15. & 28, Fan Chry- 
fius będąc s prawdźtwym człowiekiem y Proro- 
kiem, Zókonodawcą, y Pośrzedwikięm: był po- 
dobny Moyżefzowi w wótnyżę, y 1 urzędźie: 
lecz. pie. idźie zá tym , aby tak Moyżefzowi miał 
być podobny , żeby nad niego więkfzey nie mist 
zacnośći ; bocby tym fpo[obem nie był ani, Odku* 
pićielem x Agiby fig z Pánty narodźćł ; dni o- 
krutnie umarły dni zmattwychwfiał €. A 
ták wiedźieć potrzebź, j£ mogą rzeczy fabie 
być podobne, A przecie nie we. wfzytkim rowne. 
Y przeto tak Łóaćwmicy mówią: Sicut, & fi- 
miles particule , femper quidem  figniócant 
fimilirudinem, fed non femper zqualicatem. 
Chociáz tedy Moyżefz tu nie mówi iaśnie, że 
ten prorok miat być Bogiem, bo lud on będąc 
iefzcze grubym , mie mogł poiąć fakiey táiemni- 
cy, iednak nig uymuie mú nigdíie Bofiwa s 
krore ma przyznaie Pifimo Swígte na innych 
wielu mieyfcach bórze tśnie, zowiac go BO. 
GIEM, y to mu przypifniąc, co właśnie fa- 
„memu iednemu BOGU lzraelfkiemo służy. 
A iż młodźi Zydźi mowią, że tb frore- 
ółwo o Proroku Moyżefzowi podobnym , wy» 
pełniło fig ná kázdym. Prorokn , którzy byli od 
BOGA postáni do Izraelitow po Smierdi Moy- 
żefzowey ; fzaczym upornie twierdzą, że fig 
to mit mA ozumać o iednym tylko MESST- 
ASZU: 
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ASZU s či miech stuchaią Stárfzych fwych 
Rábinow., między ktoremi w Kedze Midras 
Koheleth , to jeff w Wykładźie Eklęzyaffa, 
ná ow. text Eccle: 1. v. 9. Coż ieft, co by- 
ło? toż famo, co będzie; Rabin Berachia 
mowi imieniem R. Izaká : laki był Odkupi- 
čiel pierwfzy , to ieft Moyżefz , tdki bę- 
dźie Odkupiciel oftátni, to ieit MESSYASZ. 
A iákiz byt Odkupiciel pierwfzy? Táki, iák 
napifano Exodi 4. Wziął Moyżefz żonę (wa, 
y fyny fwoie, y powladzal ie ¿by iáchalť 
ná ośle Tož uczyni. Odkupiciel oftátni, 
jáko nápiľano Zachar: 9. Ubogi, y sie- 
dzący , ná oślicy, y ná oślątku Synu oślic: 
A iśko Odkupiciel pierwfzy fprawił , ¿by 
Manna fpadła z oblokow , iáko nápifano, 
Exodi: 16. Oto ia fpufzczę wam Chleb z 
Niebź ; ták tez Odkupiciel oftátni uczyni, 
iáko napifano w Plalmie 72. Bedžie pla- 
cek pízenny ná Ziemi. Y iáko Odkupiciel 
pletwízy uczynił , że krynica wy- 
trylnęłd, ták Odkupiciel oftatni , ktory ieft 
MESSYASZ, wyprowadźi żywe wody , i4- 
ko napifana u loelá w oflátnim rozdźiśle 
A zreodto z domu BOZEGO wynidźie y 
obleie niZing Setym. Poty trádycyá Stárych 
Rabinow. | Dáyze Pónie VOZE, aby choć 
z tego małego [zezuptey pracy moicy dowodu, 
uznała cięfzka terániey[ca Zydow Sleporá, że 
duż przyfzedł obiecany offarmi Prorok, Oikw- 
pičiely 


La 
e 


S69) CT) ERY : 
. piciel y nowy -Zákonodarcá , Krol y BOG 
i Ixrüelfki , pramazimy MESSY: ») 
ASZ CHRYSTUS IES, 
ZUS Błogofławiony . . 
od miekow aż na 
wieki. Amen. 
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MOYZESZ 
CHRYSTUSA ao f 


a ief: przytaczają R niektore. okoli 
canusci xnacxntey[xe, z ktorych fig wydaie 
nielákie podobieńjiwo między Moyżefzem, 


y JEZUSEM CHRYSTUSEM. 


Dy nam pokazuie prawdziwa Wiara 
G Chrześćiańfka , że BOG od wiekow 
IEZUS Chryflus iet nam przyobie- 
cany zá MESSYASZA y Zbawicie- 
la $wiárá, idko Jákob Pá:ryarcha proroko- 
wał przed śmiercią fwoią ,y rzekł do Sy. 


‘now y potomków fwoich w te ffowá: Nie 


odeydźie berto od Judy, poki wie pyzyidzie Sylo. 
Z te go (towa Sylo, Miánuie fig IEZUS być 
MESSYASZEM: 4 Zydfi w niego nieuwie- 
rzą, ná ten czás odeydZie berło od lu dy 4 

jako z flówa tego Sylo,z textu Hebrayfki'ge 
fię wykłada Zydźi zaśniyaczęńśi przeci iwko ' 
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Proroddwu lákobowemu, iáko zawžieci, rožni 
rożnie wyktadáta,rožnych y mzlowanychM ES 


SYASZOW miánuigo „4 ták záwzZigó y złośći | 


pełniąwyznawać rego nie chcą,czego lámálprá- 
wdadowodźi, lecz oni prawdy nie nawidzą, y 
iefzcze iśdowitemi ięzykami fwemi błuźnią 
przečiwko BOGU, 

Dla czego ia z przedíiewZieciá mego prze- 
ćiwko falízom y zawźiętośći Zydowíkiey, 
chcąc prawdy dowodzić z Pilmá S.ftarego 
Teftamentu , y z wykładow Róbińfkich, fta- 
wiam náprzod Moyżefza Zákonodawce, kto- 
ry przez całe życie fwoie figurował TEZU- 
SA Chryftuľá z Názáreth. Náprzod tedy 


Wiedzieć nám trzeba, że wfzylcy Zydźi gdzie 


kolwiek pocałym świecie fj y iakiekolwiek 
kondycyi, dieci. (wych uczą z młodu zaraz, 
gruntuiac ie y funduiąc,nd naukach Moyżelzo- 
wych, y napominaiąc, do dZieci twych mowią 
expresf Tu uftawy nám Moyżęfz przykazał, 
y ná wieczneczaly w fukceflyą oddał. 


Więc lurowo! wfzytkim rozkazano; Żć- . 


by tę wiśdomość z mlekiem máčierzyňíkim 
w dzieci {wole prawie wláli ( iako czytać 
in Capitulis Patrum cap. 1) rano y. wieczot 
powtarzaigc te flowá; Moyżefz wrt przy” 
kazaniá BOSKIE na Gorze Synay , y zdať 
ad Siebie [oznemus ľozue dať Starszym. 

Sears zás dali fRrybentom , JRrybenći w(2j- 
ikim zgromadzonym. Z tych potym iuż po 
„zburzeniu Jeruzalem , zaczęło fig niby "gra- 

mádae- 


midżenie, y do tych czas ielt, ktorš fie názy3 
wa Kabala, alias Ordo Cabalifticus, y uknowáli. 


"613. Przykažaň, Ktore fig z Hebrayfliego 


zowią erg Mycves. W tým 24$ zgroma- 
dzeniu fa 72. ktorzy fig názywáia Wielkie 
Sanhedryn z Hebray fkiego textu, Co fię tłu= 
máczy: Wielcy Sędźtowie w Jeruzalem. Tych 
w wielkiey mála. uczćiwośći; y Z wefelent 
wielkim przykazánia ich przyimuig, láko w 
Talmudžie Tratatu Pefocbim wyrażono, 
gdźie tak o ich przykázániách mowią: 76 
Jłowa tych nafzych w Psfmie uczonych , miljze » 
niż fłowk pifanego Zákonu, Z czego pożnać, 
jakie ich to głupftwo yzdślepienie, kiedy fo- 
biewięcey ważą przykazania ftarfzych fwo- 
ich, y Sánhedrin, niżeli Petfone (amcgo Moy- 
Ze(za, więtey ich fobie-fzáculac, y powagę 
konferwuiąc; niżeli Przykazania od fame% 
go Páná Boga dáne, 

Ponieważ tedy žydži ták fobie wielce 
ważą Moyżelza; y padewfzytkich fobie 


/ wychwaldią; Chcę im ukazać na oczy Mef- 


fyafza Móyżefza śmiertelnego ,. y JEZUSA 
Chryftuľa Meflyafza.y Boga prawdźiweg 0, 
to icht, ze Moyżefz, od narodzenia (wego, 
aż do fimey śmierci figurował przyfzłego 
Meflyafza Chryftufa BOGA W cielonego. 

i. Trochę nieco przed Nátodzeniem 
Moyżefzowym , tozkazał był Krol Fáráon 
po całym fwoim Ktoleftwie farowym mán= 
dátem, žeby wfzytkich Synáczkow; ktorzy= 
40 -B by fig 


/ 
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by fig z Białychgłow zydowfkich národžili 


záraztrácono. Ná ten czas Matka Moyze- | 


fzowa, ná imię Jochabed , żona Amrámá, ćię* 
Zarna będąc tymże Moyżefzem, áotákim 
rozkazániu Krolewfkim ufłyfzawfzy, wiel- 
ce fig zturbowátá, myśląc iákoby džiecieciá, 
ieźliby było mefkiego rodzáiu , przed mię- 
czem Fáráonowym uchroniła. Tu námie- 
nia wielce w pi(mie uczony Rab: Salomon 
Garchi, fupra Cap. 4. Exod. (co fic też w pe- 
wney y ofobney nayduie Hiftoryi ) iako 
Rodzicy Moyzefzá urádzili (obie wykopać 
w piwnicy Domu fwego láme, w ktoreyby 
fig džiecie przechowáto przed mięczem Fá- 
ráonowym, albowiem Faraon pilnych po- 
ftanowił, ftrozow , ktorzyby , ufłyfzawizy 
w domach żydow (kich głos dziecigcia,wpá- 
dli; y wizyckie chťopietá w rzece Nilus to- 
pili: 2áczym wfzędźie gwałt wielki y mor- 
dowánie było. W takim tedy będąc niebe- 
` fpieczeńftwie Moyżefz, lubo. w wielkim 
ftráchu, z ofobliwízego iednák Bofkiego 
erzadzenia ofobliw(zą dla niego golpode 
obrała Matka w iámie, y piwnicy : 
Podobnym fpofobem džiaťo fig z náfzym 
Meffyafzem prawdziwym, JEZUSEM z Ná- 
, záret, idko otym świadczą Ewángeliftowie 
w Hiftoryách fwoich. Albowiem JOZEF 
y MARYA, według rozkazánia Auguftá 
Celarzá, by fic kiżdy w tým Mieście ftáwit, 
z ktorego pochodźił Lue. 2. x, 12. poiecha- 
wfzy 
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wizy do Berleem MARA Dawidowego, pod 
nieważ obois byli z pokolenia Dawida Kro= 
lá, iáko ieft v. 4. tam będąc, gdy fig przybli- 
Żył czas narodzenia JEZUSOWEGO, śnie 
táigc Zadney wtym Mieście Gofpody dla 

Siebie, musiát4 JEZUSA Syna {wego á nás 

{zego Mellyalza w ftdience porodźić: Z cze- 
go poznać, iako Moyżefz, ktory lud Izrà- 
elíki z niewoli wyprowadźił, bez wízelkiey 

$wiátowey appátencyi y pompy, bez pofłu=, 
gáczow narodził fie, bfáha ylicha gofpodę 

máiac; Tak y JEZUS z Názáreth, Mellyafz 

náíz y BOG prawdźiwy; Całego Swiátá bę= 

dac Pánem, mizernie národzony w ciemney 

ftáience. 

2. Daley świadczą zydowfcy uczeni. iż, 
nim fig Moyžefíz národžiť , Medrcowie y A- 
ftrologowie Egypícy przyfzli do Fárdonás 
mowiąc: Widźieliśmy na Niebie gwiazdę, 
ktorá znaczy, že fig ieden, z Hebrayczykow 
národZi, ktory ich z Egyptu wyprowadzi, 
y zciężkiey niewoli ofwobodźi: ná co fig 
wielce przeląkł, yz nim cały Egypt: fpy- 
tal (ig iednák es Aftrologow gdźieby tá 
gwiazdá wefzłać Obaczywízy tedy Fáraon 
owe gwiazdę, uftyfzał iefzcze od Aftrolo- 
Bow fwoich, iż to ieft gwiazdą krwawa, y 
prognoftykiem, že wyiscie Zydow zEgy- 
ptu nie miáfo być bez krwi: ze záś tey po- 
wieści trudno doyść z proftych ftow w Hex 
bray(kim texcie, dla czego tež naywigcey 

R em 
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z Chrześcidńfkich Doktorow otym wiedzieć 


niechcą; Więc: rozumiałem, že to właśnie , , 


do mego przedfięwźięcia bedžie , tegoż (aš 
mego z žydowfkich  fkryptow dowodžié. 
Pofłał był Pan BOG Moyzefza do Fardona, 
żeby lud fwoy z Egyptu wypuścił, że-fię żaś 
Faraon temu przeciwił, pokazał Pan BOG 
moc fwoig przez rożne znáki y plagi w Egy- 
pcietakże tandem ledwie przy opowiadaniu 
ofmey plagi refolwował fie Fáráon ná Wy- 
ufzczenie ludu, Izraelfkiego. 

Przylzed(zy tedy Moyżefz znowu do Fá- 
ráoná, pytał fig go Faraon , kto znim poy- 
dzie * Gdy Moyżefz odpowiedział : Poy- 
dziemy -z młodemi y ftáremi, zSynami, yz 
Corkámi, z Owcámi y Bydlęty Exod. o. v.g. 
Mowił Faraon v. 10. Niech BOG będźie z 
wami, żebym wam sy dźieciom wá(zyt po- 
zwolił poyéc? Patrzciefz, żebyście nic złe- 
go nie myślili: z Hebrayfkiego, złe, zowie 
fig Raa, ktore fłówo tak wykłada R. Salo- 
mon Járchi Zydowíki tłumacz, že to ffow- 
ko Rar, po Hebrayfku Rabba, ieft to imie 
pewney-gwiazdy, trzeba tedy, żeby fens 
flow tych Fárdonowych: Patrzcie żebyścię 
nic ztego niemyślili : z rozumienia tego Rábi- 
ná rén byt: Pufzczę ia was, pamiętaycie ná 
gwiazdę krwawą, ktorą ia iuż dawno widZiat, 
że wam przyczyną będźie wielkiego nie- 
izćześcią y krwi rozlania. Rozmyslcie fic 
tedy dobrze, żebyście potym tego nie ż4ło- 
Wáli Tož- 


k. 


(2 ezcgo ¡uz niemafz żadne 


ERY ( T JERY 

Tož (amo w Rai wykládžie pokázuie 
ig z owych ffow modlitwy Exod. 32. v. 12. 
Ktora miał Moyżefz do BOGA zá lud Izra- 
élfki, ktory był wielce zgrzefzył przeciw 
Panu Bogu, Cielcá zá Boga maiąc, żeby go 
Bog nie wykorzenił, y zgubił. Słowa Moy- 
želzowe do Páná Boga la te: Czemuż maig 
Egypcyanie. mowić: ná ich złe wyprowadźił ich 
z Egypt, žeby ich zabił ná pujzczy? Sens (ow 
tych wedtüg rozumienia Zydowfkiego ieft 
ten : Ponieważ Moyżefz dóbrze wiedział, 
że przed wyiściem ich zEgyptu, gwiazda 
fig pokazała, ktora była znakiem krwi rózla- 
nia y zgúby, ktorą gwiazdę Raa: to ieft złą 
gwiażdą zwano, yże otym Faraon barzo 
dobrze wiedźiał, dla tego zażywał Raa, w 
modlitwie fwoiey Moyżefż do Pana Boga, 
żeby od nich Pan Bog oddalił wifzące nád 
nimi niefzczęście, by fig Egypcyanie z tego 
nie tiefzyli, mowiąc: Dawnośmy im prze- 
powiedzieli, że gwiazda tá, niefzczęścia ich 
był4 prognoflykiem. Náwiekíze potwier- 


„dzenie (wego zdania przytaczają z tegoż 


Piímá v. 12. oftátnie fłowa Moyżefzowe Od- 
wroć fig Panie od gniewu twego, y bądź 


grzech ich, idko czytamy w wier 
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že to fowo Raa, znáczy gwiazdę krwawą, 
bo ináczey żadnaby fig nie mogła znaleść 
rácyas dla ktoreyby upodobawfzy fobie w 
| tym fłowie Moyżelz, trzy rázy w modlitwie 
fwoiey powtorzyt: mogłby był, albo wcá- 
le milczeć , albo przynáymniey infzemi ftos 
w imi błagać Pana Bogá, 1áko widźieć Num. 
X4. V. 12. gdźie także modli fig do Pana Bogi, 
sza lud ow, 4 przeciež tego ftowká Rag, nie 
wípomina. left tedy użydow rozutnienie, 
že to lowo. Raá, wielkie krwi roźlanie 
züáczy. , . j| 

Ježeliby fig kto fpytaf, czemu tó krwi 


roźlanie nie potkáto żydów , gdyż ná nich“ 


to przyiác miało? nato pytanie, Rafthi, ál- 
bo Rabbi Salomon Sarbi ták odpowiada: že 


dla tego to żydow minęło, bo Moyżefz zá-, 


wize odwracat zafinżoną karę, P. Bogá bła- 
giiąc zá grzechy ludu onego. a iednák fig 
to wypetnito, gdy Jofue wźiąwfzy rozka- 
zanie od Pana Boga, powtorzyt obrzezánie 
ná pufzczy przy Gilgal Jofue: 5. v.9. 10. tef 
tedy u wfzytkich żydow rzecz pewna, že 
to ftowko Raa, znaczy krwawą gwiazdę, y 
zwykli toż fwoim dzieciom z młodu záraz 
mie ináczey wyktadác. 

"Tož fie dźiało przy natodzeniu Páná JE- 
ZUSOWYM. Przyśli Mędrcowie ze W (cho- 
du, znaiący fig ná gwiazdách do Krolá He. 
roda, pytáiac fig: Gdzie ieff nowônátodzony 


Krol żydow/ki? wid&ielifeny gwiazde iego ná — 
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wfchodzie y przyśliśmy poktonić fems. Ufty- 
fzawfzy to Krol, wielce fie zturbował , y 
cile znim Jeruzalem, y zwołał wfzytkę 
Xiężą, y w Pifmie uczonych, iáko o tym ob- 
fzerniey ieft uMateufzą $.1.Y.6.W idząc tedy 
Herod, żego nádZieiá omylifá ( álbowiem 
Mędrcowie, ktorych wyfłał był do Betleem, 
więcey fig do niego nie wrocili) wielce roz= 
gniewány rozkazał wízytkie džieci od 
dwoch lat zábiiác. y. 16. ; 

Gdyby żydźi pytáé fic mieli, čzemu të 
gwiazda, ktora o Narodzeniu JEZUSO- 
WYM oznáymitá, na wfchodZie, ànie ná 
infzey Swiata części naprzod fig ukazała? 
Ná to odpowiadam z Pifmá Swiętego Núm. 
24. v.17. Wynidžie Gwiazda z Jakoba ; y berto 
z Izraela powfłanie. Albowiem wfzytkim u= 
ezonym tak żydom; iáko y Chrzešciáninom 
wiadomo ieR, że Meflyalz miał fig zpoko- 
lenia Judy. národžié: iuż záš Pátryárchá 
ene ii fwoich 12. to jeft tyleż Poko- 

inia, ktotych miał z Corek Lábáná, z Lyis 
y z Rácheli w Mefopotamii, iako czytać Gen. 
29. v. 30. na wfchodźie wychował. A gdy 
Prorok mowi: Wynidzie gwiazda z Jakoba, y 
berto z Teracla; nikt rozumieć nie ma; jáko> 
by rożność być miała między ffowy Izrácla, 
y Jákób; także między temi: gwiazda, y 
berło, ślbowiem tenże co fig przedtym 
zwał Jákobem, potym był názwány Izra- 


ą élem, iśko iet Gen. 32. v. 18, ták też gwiaz 


| 30005) | 
zdá y berło iednoż znaczą: že tedy gwiazdą 
z Jakoba wyniść miała: Num. 24. v. 17. A 


berło z Jady pow lać Gen. 49. v. ro: dla te=, 


o gwiazdą owä mušiáfá fie náprzod ukazać 
ná wfchodzie , albowiem fic tám Juda wy> 
chował żę wfzytką Brácig fwoią, przy Oy» 
cu Izraćlu, | 

3. Jako Moyżefz od Corki Fáraonowey 
w Egypcie był wychowany. Exod, 2. v. 10. 
ták tež Pan JEZUS Marh: 2. v. 14. 15. ucieke 
fzydo Egyptu, tamże w pierwfzych leciéch 
dziecinnych był wychowany. 

4. Moyżefz będąc przyfpofobiony záSyná 
od Corki Faraonowey ,y mogąc fig mićć po 
Pinku, idko Krolewic, ktoremu nápotym 
korona należeć miała, iednak wola? z ludem 
Bofkim w uciemiężeniu żyć, niż doczefney 
grzechow uciechy zażywać, ad Hebr. 11. v. 
25.26. Tym2e fpofobem Chryftus według 
Boftwą przed wieki od Oycá rodzony, P/al, 
,2. v. 7. ktorego Imię trwa ná wieki Pial. 71. 
v. Bog chwalebny na wieki, Rom. 9. v. 5. 
Opuściw(zy Jafność chwały, ktorą miał u 
Boga Oycà Przedwiečznego ; wžiat na fig 
poltáé Muzebnicza ad Philip. 2.6.7. 8. y poka- 
zał fig w poftáci ciátá grzefznego, żeby 
przez śmierć fwoię odebrat móc fzátánow, 
«d Hebr, 1. V 14. 

5. Aiáko Pan Bog Moyzeíz4 do Egyptu 
znowu wezwał, mowiąc do niego: Idz, y 

e de Eryptu, albowiem lydźie , ktorzy fig e 


ERV (T) ERI. 
smieré twoię ftáráli ,  pomariz ; Exod. 4. v. 10 
Tak też, Jozef we śnie był nápomniony, že: 
by fig znowu do Judzkiey ziemi wrocit, 
albowiem iuż byli pomárli, ktorzy dZiecie- 
cia ná śmierć fzukali Marth. 2. v 19. & 20. 

6. Lubo wiele DobrodZieyftwá Ludowi 
żydowfkiemu ná pufzczy świadczył Moy- 
želz, yprowśdźił ich do Chánáán, obiecá- 
nego iemu dźiedzictwa , iednák nie raz fzu- 
kali, iákoby go między fobą zgładźić; nies 
chcąc go mieć zá przewodnika (wego. Tož 
fig táto nafzemu z Nazareth. JEZUSOWI, 
ktory ták wiele chorob y niemocy między 
żydami zleczyt, wiele tyfięcy ludzi cudo- 
wnie nie raz nakarmił, pokazał drogę da 
Niebiefkiego Chánáán, y prawdziwego por 
koiu, iáko też da uwolnienia ciężaru Zako 
nu Moyżefzowego. 

7. jako Moyżefz miedźianego węża ná 
pufzczy poftáwit Num. 2x. y. 9. áby lud zrą- 
niony,od ogniftych wężow, patrząc ná tego, 
uleczónym zoftął ; tak też ci, ktorzy patrzą 
ná JEZUSA na Krzyżu podwyżlfzonego (Jax 
ann: 3. V. 14. 15. )ktory iáko prawdziwy Mef- 
fyafz,głowę piekielnego we24 zftarł Gen.5.v. 
15. od grzechawey rany wezá ftarego, zdro- 
wemi zoftawáig. Nadtotrzeba tu wiedzieć 
(iáko Zydowie świadczą ) iż to drzewo, 
n4 ktorym Moyżefz węża [wego záwiefit, 
było na kfztałt Krzyża zrobione, iako u nich 


„det w Talmudzie w Traktacie Awoda Zora, 


Dla czego dobrze figurowało drzewo Krzy- .. 


ża JEZUSOWEGO, ná ktorym nalz Zbawi- 
ciel dufze nafze uleczył. 

8. Moyżefz blifko przed śmiercią (woią, 
zawołał na Niebo y ziemię, ¿by fłuchały 
ftow zuftiego pochodzących Dent. 32 v. 1. 
W czym Rabbi Rafchi dwoch świadkow 
(Niebo, y ziemię ) upatruje ktorzyby świad- 
czyli o Sprawiedliwości, albo ráczéy o zła- 
ści ludu żydowfkiego, gdyby fig nie mieli 


trzymać práwá imi danego. . To fig doftá- | 


tecznie ftáto zá czáľow JEZUSA Mefiyalzá. 
Gdy bowiem żydzi aż nadto dópełnili miá- 
ry złości fwoich, y ná koniec Syna Bożego 
ná Krzyż wbili, mufiáto Niebo y ziemia o 
| niepráwoéciách ich świadczyć. Niebo ni- 
by żałobę ná fig wzięło, gdy fic flońce zá- 
ćmiło , umęczonego záfuigc JEZUSA Marth. 
27. v.45. dla czego Żydzi, i2 nie chcieli pá- 
trzyć na Słońce Sprawiedliwości (Mal. 4. 
w.2.) JEZUSA Pana, wyrzuceni (g w cie- 
„mności zewnętrzne Mattb. 8. v. 12. Ziemia 
záš zádrzálá, y ktorzy úmárli byli, powfta- 
Yi Matth. 27. v: 52. praez co Pułkownik we- 


wnętrznie wzrufzony zawołał ; Prawdziwie: 


to byť Syn Boży V. 54 
A Gdy fuga Boży Moyżefź za rozkazá- 
niem Pańfkim umarł Deut. 34. v. 5. płakali 
go wfzyfcy Izraćlitowie v. 3. był albowiem 
wietnym fługą w domu Bożym Nym. 12. v. 
jako fpráwiedliwy mąż Boży ználezios 


| pufzczenie grzechow profi. ¿iedná 


ERY (F) ERI 


„my. Lecz po iego śmierci nie zudłeziona 


grobu Deut. 34. v. 6. bo Pan Bog ofobli= $, 
Wízym fpofobem go záráit. O czym Zydóż, ? 
wícy Rabinowie w Traktacie Sanhedrin ták > 
pifzą, Chcieli Izraclitowie Ciało Moyze- ' 
fzowe wziąc ziobą, ( iáko wzięli byli Ciało 
Jozefowe Exod. 13. v. 10. ) do Chánáán. 
Pan Bog widżąc ich intencye , ták grob 
Moyzeízow zátail, że do tego czáfu nies 
wiedzą, gdzie go znaleść. Cap. 1. 

Podobnym ípofobem JEZUSA z Názá« 
reth: iako fpráwiedliwego Iza. 53. v. 11 gdy 
fromotną Siercia umśrł; wiele go, iáko ci- 
chego y (práwiedliwego mežá plákáto Luc. 
23. v. 47. db Y alot lud przy tym będącyy 
abacz,ywfzy, ca fig dziáto, biť fig w pierfi. A lu— 
bo tu Ewangeliftá tylko o bicin w pierfi ná- 
mienia, śnie o płaczu ; iednák przez to bi 
cie ma fig rozumieć, płacz yžal wewne- 
trzny. Bo iż nie każdy człowiek fkłonny 
ieft do płaczu, gdy Pana Bogá (wego o od- 

k każdy 
z ludu Izràélfkiego , láko left w Traktacie 
Taanis, mufiał po trzy-kroć łzami grzechy 
twe optákiwác z więc ftarfi żydowicy po- 
fiánowik w fwoich práwách Synagogi że- 
by fię każdy miafto płaczu w pierfi bił. Dlą 
czegoteż zwyczay ten mála w Božnicách 
fwoich, gdy przychodzi dzień błagania Pá- 


, má Bogi, wten czas kto płakać nie możę, 
zofobliwzym nabożeńftwem w pierfi fig 


ERY (T) ERY 


biiey y rozumieją, Ze przez to grzechy cá-: 


łego roku zgładzą. 

Fundament zaś całego dyfkurfu tego, o 
podobieńftwie Moyzelzá zChryftufem Pá- 
nem , ieft Proróćtwo Moyzeízowe; wyžey 
W tey Kfiążce, przy końcu Przemowy do 
Czytelnika námieniane y trochę obiąśnio= 
ne, gdzie namićniony Swięt y Prorok Moy- 
żefz wyraźnie oznáymuie že Pán Bog tzekł 
mu: Proroka im wzbudzę z pośtod braci ich, po- 
dobnego tobie, y włożę fZuwa moie w ujlá it- 

go, c. Deut. 18. v. 18. 

—... Có fic nie O Jeremiafzu,idko Baal Haturim, 
przez kabalfticzny wymyfł rozu WES áni o 
Jofuem; jako wykłada R. Aben Efra, lecz o 
famym ¡Meflyafzu JEZUSIE Nazáreňfkim 
ma fię rozumieć. PA A: bowiem po 
Moyżelzu: żaden takź Prorok w Izraćlu , ni 
xymby Pan ták gadał y znał. go z twarzy 
twarz Deut. 34. v. 10. Infzym 'Prórokom d: 
jawit fig Pan Bog w widzeniu, albo przez fen 
Num, 12. v.6, z Moy2efzem , ufinie gadał Gc? 
v. 8. Ták tež Chryftus, ktory rę na tonie Oy” 
cá fivego Niebiefkiego Joann. 18. 02 Nay” 
mił nam wízelka radę Bofka AA. zbáwic” 
nia narodu ludzkiego, pełniąc Proroćtw* 
wfzytkich. infzych Prorokow y y Moyżęlaś 
famego. 

Gdyby zaś kto zżydów miał fpytać: ie- 
ie iD iáko pokazáno JEZ US Chryftus z 

et prawdziwym Meflyafzem y 


CRY (1) ERY 


Synem Bożym; ná coż znioít Ráry Teft4- 


„Meni, á nowy pamana cy iako tež. y wie- 


czerza Páñl a, dibo Nayśw: SAKRAMENT? 
Ná to fig odpowidda; naprzod: JEZUS z Ná. 
zátech MeNyalz, nie zniofł ftárego Teftá- 
mentu, áni przykazánia w nim zamkniętego, 
dle ráczey praví? redt, Zeby/ie wypełnił, iá- 
Ko czytamy w howym Teftáméncie Matth. 
$. v. 17: 18. Nie macie rozumieć žem: przyfzedź 
n4 zuiefienie Zakonu álbo Prorokows nie przy[ci- 
diem zmofič , ale wypeźnić. es 
Albowiem žápravdé wam powiadam: Až 
przeń Unie Niebo y ziemią sedno tota, abo iec- 


¡ná kryfka nie odinieni fig w zakonie, aż fit. wffy- 


tko fLante.-. Przez to tedy ielt rzecz iáwna, 


że JEZUS Bog nafz przyfzedł, nie žeby fká- 
flował, prawa PEP Teftamentu; śle żeby 
ie dopełnił. 

Powtore: że JEZUS Meffyafz'ná(z dał 
nam nowy Teltáment, zlch kfiąg pokázuie 
fie, iż Mctlyalz JEZUS z Názáreth, miał te 
moc pol ftánowié nowy Teftáment: gdyż 


Ifa: 2. v: 3. nápiľano +, z Sonu wynidzie Zakon” 
Boży, Mos Pańfkie z Jeruzalem. 

Przez Słowo Boże; znaczy fię Syn Boży; 
prawdziwy Bog y. Caer, iako a 
my Jona. 1, Lecz daymy.tó, że tu prze 
Słowo Boże znaczy fig głos Boży, według it. 
máczenia Rabinow , ktorzy powiadaią, Ze 
co dzień fľyfzáno-gtos Bóży w Teruzalem; 
bo gdy Izračlitowie wzięli praykazánie ná 


Al gorze 


Aj 


0939 (3) GAY | 
gorze Syndi. mowili do Moyżefza: V/fzym 


tko «o Pan BOG mowił ( albo będzie mowił ) ~ 


ro wczyniemy , y poflufzni bedžiemy Exod. 10. v. $. 


. ¡ednak ten glos Bofki nie ná co infzego». 


tylko ná efiáry, yrozkazańia Bofkie !ká- 
zuie, to ieft według flowa Bożego codzień 
ofiaruią w Kościele, przed Panem Bogiem 
Num: 23. v. 4. ktore przez Kapłanow y Le- 
witów odprawiać fie mála w Kościele, iako 
ff, wiádomo z Piímá S. A ponieważ Jeru- 
zalem zburzone ieft; dla tego y ofiáty, y 


Służba Bofká, yprzykazania koło obrząd- . | 


kow iey, które, w ftárym Teftámencie kwi 
tnęły, uftały, y dla. tegoż fľowo Boże iuż 
nie mogło być w Jeruzalem, úlbowiem Ko- 
ścioł Boży zubozony był. 

Y przeto áni Kápláni, áni Lewitowie, 
śni żaden infzy Człowiek nie mogł chować 
rozkazánia względem ofiar. Ze tedy Tefta- 
ment ftáry, Nowy nálz figurował. przeto 
Meffyafz nafz JEZUS, przez moc, ktorą 


mig, dał nam Nowy Teftáment ger.i6. v... 
14.15.19. Sc. irem. 23.v.6. 7. 8. Irem 31. v. 31. 


32: 33. y dla tego tež nápifano 1/aie 2. v. 3. Z 
Sonu wynidg ujtávy. 

Y Pfal. 2. v. 6. według textu Hebrayfkie= 
go la poftáwitem Krola mego ná Swigtey Gorze 
Syon , przez co fig, rozumieć ma, że ten Krol, 
ktory ná Swigtey Gorze Syon namafzczony 
ieft, podać nam miał Zakony ślbo prawo, to 
ieft Teftámenc nowy. RE 


GRY (+) GRY 


Nad to rozumieć fig má, że ten Krol z Sý- 


| onu, nie tylko Krołem, śle y Odkupicie- 


łem ich będzie Pľalm: 14. v. 7. Ifa.59. 20.2 t. 
Gúél., to ieft Odkupiciel idzie z Syonu. Ponie- , 
waż żydowie namdfzczonego názywáig 
Goél, dla tego przez Gd znaczyć fig má 
Melfyafz. Więc figiáénie pokázuie, że ten 
Krol, co od Syonu, lub 2 Syonu przyidžie x 
będzie tež Gèl, álbô Odkupicielem, to ief 
prawdziwym Meffyafzem. . Záczym też y 
Thorah to ieh Prawo, albo Teftament no- 
wy, ktory on poftanowit, bez wątpienia 


' left prawdziwy y zgolá potrzebny do zbá- . 


wienia. | 424 

Co do Trzeciego, to iet względem Wie- 
czerzy Pańfkiey, ktorą Pan JEZUS Meflya(z 
náfz poftánowit odpowie fig zaraz, tylko 
pierwey niektore fig wfpomnią podobieň- 
ftwa między Moyżefzem y Mellyalzem. Zy- 
dowie Moyzefzá nazwali Gol, to iet Wy- 
fwobodzca ; że lud Izrąćlfki z Egyptu wy- 
fwobodził. dla tego weń wierzyli, iáko ieft 


' w Hebrayfkim texcie Exod. 14.v.1. Wierzye 


li w Bogá, y w Moyzefza fiuge tego. A lubo 
Moyzelz wielkie cuda przed Krolem Fárá- ` 
onem uczynił przecięż go zniewažyli, iák 
Exodi 17. v. 4. Gdy Moyżefz do Páná wołał: 
Goż mam z ludem czynić? inż nie zadługo, & 
ukamionuią mnie, Ták też Sobie z JEZUSEM 
z Názáreth poftapili, lub między niemi wie» 


| le cudow uczynił. Więc ztąd ukázuie fig 
ŻĘ iáke, 


ERY CT) ERY 
Mko pierwfzy Goel Moyželz dwóch świdd- 
kow przed śmiercią fwoią ftáwiž przeciw 
lzraclowi, to iek ziemię y Niebo; „áby 
wfzytko chowáli, co obiecali byli: i4ko 
ef: Deut. 30. v:19. Ta f'awiam przed wami žy- 
cie y śmierć, Błogofławieńftwo y przeblgd wo : y 
tuż dodał niby upominaiąc: A wy macie fo 
bie obróć życie, żebyście ná twicki żyli, "Vo ieft 
według Rábinow: wiecznie żyć będziecie 
w Niebie, áni poydziecie do piekła, dni 
przyida ná was żadne ruin ys ieżeli to wfzy- 
tko chować będziecie: atak Niebo doda 
wam defzczow fwego czálu , y ziemia Wy> 
da owoce fwoie Pf. 67. v. 10. item 66. Y. 51 
y ták mieli przez to Zydowie doftapic wie= 
eznego żywot. Ježeliby zás tego nie do- 
trzymali do czego fię obowiązali: $wiádko- 
wie też dway, ro ieft Niebo. y ziemia, pos 
winności tez.fwoich nie záchowáia. - Albo- 
wiem Niebo zátrzymáne będźie od dżdżu; 
á ziemiá nie wyda owocow fwych. Deut. 
11.v. 17. yfami żydzi nie przyidą do wie- 
ćznego Zywotá obiecanego im od P, Bogá 
przez Moyzeíza. Tož fic ftáto z drugim y 
prawdziwfzym Gi, álbo Meffyaízem JE- 
ZUSEM , który lub w Jeruzalem, lub w o~ 
kolicy wiele cudow czynił, idkośmy fłyfze- 
li: przecież go Zydowie znieważyli, ba y 
ná życie iego nállapili, idko yna Moyże- 
fża: y co myślili Moyżelzowi, to ná Panie 
náfzym JEZUSIE y Meflyafzi Ne 
Jako 


(59 (10499  —". 

Jako tedy Moyżefz przed śmiercią fwoig 
dwóch świśdkow poftawił , Niebo y ziemię; 
Ták tez P. JEZUS przed śmiercią (woia dwoch 
¿wiádkow ná wfzytkie Chrześciany poftano - 
wit, ktorzy weń wierzą, to iet; Ciało y 
krew (weig ná świadectwo, yna: bowigzeks 
żeby wfzytko chowáli, co mu obiecźli , iáko 
ieft Joan. c: 6, Y. 54. $5 gdy mowi iák przez 
nápomnienie : Zaprawdę ; Zaprawdę pola 
dam wam ieželi Ciátá $jna Człowieczego ieść 
nie będziecie, y krwi żego pić nie będziecie; žy- 
wota w fobie mieć nie będziecie. Kto Ciała 
mego pożywą, 4 Krew moig pite y ten ma zywos 
wieczny. Przez co ma fię rozumieć wieczne 
życie w Niebie, dni przydzie do wieczney 
ruiny. Dla tego wlzyícy Chrześcidnie , ie- 
żeli tego nie dotrzymaią, co przyobiecali , 4 
nie przyłłąpią z czywym y dobrym fumnie= 
nieur do tego Nayświętfzego Stołu, iákby nie 
wierzyli że Pan JE US ná wyptácenie grze- 
chow nafzych Nay$wigtíze Ciáto (woje po- 
dał ná męki okrutne, y śmierć ná Krzyżu, y` 
przelał Krew fwoię dla nas ( na tę bowiem 
pamiątkę poftárowid Nayś: Ofidrę Mfzy S. y 
uzywánie Nayświęt: SAKRAMENTU ) nie 
wnidą do wiecznego żywota. Gdyby zá$ 
żydzi mowić mieli: Ják to być może, żeby 
kto Ciała Chryftufowego pożywał , y Krew 
iego pił, y przez te miał żywot wiecznyt 
Ná to od?owiádam,. naprzod: Słowo BQ- 
SKIE ict dzielne y Wlzechmocne, y zniczę< 


$ C ge 
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go wlzytkie rzeczy tworzące, y nátute ich 


odmieniáigce wedle upodobania: áták, idko” 


gdy rzekł Pan Bog Gen. v 3.' Niech fig fiánie 
światłoćć , w tymże momencie y flaki fle fwid- 
tłość , także. y w(zytkie inne (twotzenia (tály 
fic ná Itowo yrozkaz Pańtki: On rzekł, yu- 
czynione fa, on rozkazał á fiworzone fa. 

PG 32. v. 9. iáko na owo Pán(kie lafka 
przemienitá ig w węża Exod. 4. wodá w wino 
Joan. z. ták tež ná owe flowá Pańfkie: To 
deft Ciało meie, Ten iet Kielich Krwie mo- 


iey ; zaraz odmiehia fig chleb w Ciáto Chry- . 


ftufowe y w całego żywego Chryftufa Pan4, 
ywino w Krew, y całego żywego Chryftu- 
fa, ktorego rák cudownie utáionego pod žná- 
kami widomemi, pożywać możemy. `, Po- 
wtore jako chleb, inny pokarm y napoy cie- 
leíny , wtrzymuie życie doczefne; ták też 
ten Chleb Niebiefki, ktory ieft włafnym du- 
fzy pokarmem 5 Ipráwuie żywot wieczny. A 
iako niegdyś ná Pultyni Lud Izráélíki iedynie 


Mánna żobłokow fpadaiącą, żyw, zdrow, . 


czerftwy. yśilny był przez lat czterdzieści: 

| tak teraz Lud Chrześciańfki Chlebem Niebie- 
fkim bez grzechowey zarázy pozywánym, 
żyć będzie na wiek. 

Czytay cały Rozdział fzofty Ewangelii 
$więtego Jana. 

Máiz tež żydzi ofobłiwfzy tozkaż międży 
Toba, ¿by w rok po całym świecie wieczerza 
była unich, ż niekwśfzonego chleb, ná ich 

Pafchę 


w 


Palchę álbo Mox da to ieft pierwfzege 
„miefiąca , ná pamiątkę wyprowádzenia z Epy- 
pto Ludu Ezraćlfkiego : ktory czas im przy= 
pada czternaftego dni Miefiacá , ( według ich 
iczyká) Nifan, po nafzewu Márca, y zácho-- 
wui to do tego czálu, názywáiac te wieczes 
tzą, IPychodzenie z Egyptu. Ptzy tey wie 
czerzy tákie máia Ceremonie. Naprzod lu- 
bo każdy z nich noz ma, iednák tego chlebá; 
ktory fic wich ięzyku zowie Mátza, to ieft 
niekwálzony,nie krála, | Názyw4 fie tež iná- 
czey u nich chleb nirapienie Deut. 16. v. 3. 4 


| ict Z maki y wody, bez żadnych korzeni, 
lub ingrediencyi: ináczey go iefżcze názýwáa 


iq chlebem ubogich, Lechem Oni, dla tego, Že a 
bodzy raki chleb. piec mufzą. Rabinowię o 


| rym chlebie pifzą w Tálmudzie w Trákrácia 
Pejachim , że ielt ná k(2talt ubogiego czło” 


o t 


wieká, ktory głod cietpiac, y ieden tylko 
maige pieniądz, woli fobie chlebá kupić, ni- 
żeli nož, y łamie tylko chleb ten: ydla tego 
že go łamią , nazywa fig chleb ubogich. Chleb ` 


| ten iet ik plácek iaki: gdy fig tedy iuż 


wlzytką uczta kończy; przychodzi golpodarz, | 
bierze kawałek tego Márzá, álbo fłodkiego 
chlebá : fámie ná máte kawałki, y wízytkim 


j rózdśje ktorzy koło ftotu Giedżą, mowiąć do 


nich: bietzcie, yiedzcie, to álbowiem ieít ` 


| Epbigomen álbo według Rábinow wykładu , 


| niby ich miemány konfekt. 
|żydow mowi c Apikeumeň 


U terazniey(zych 
albo, 42b cud 
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o Cháldeyfku: Jenfilab, co fig tłumaczy ; 
iáhoby z niewoli Egyp/kiey nas wybawił. Infi 
Rábinowie rozumieią, Ze ten aphikeumen , ieft 
tal/á Potráwá, iáká była Manna. Infi rozu- 

teią, że ten apbikeumen (práwuie, žeby in= 
ne potrawy w dobrą fig ktew obracály. Pi- 
(ze też 2ydowfki Rabbi w kfiędze , ktorá fic 
nazywa Náchud Abud, iáko tez wykłada Rábbi 
Mojes Meymon , y Rabbi Ifaak Abarbenell , kto- 
rzy wlzy[cy powiśdiią, že to Apbikqumen ieft 


ják dobry kontekt, iz go po fkoúczonym | 


Pálchá zázywáig , iśko wielcy Panowie zwy- 
kli po obiedźie zśżywać konfektow wczym 


fię też zgadza Buxtorfius in fuo Lexico Chald: $ 


es Talmud; piízac o Epbigomen, gdźie mowi: 
że niedofyć ieft Pafchę pozyw4e ; ale trzeba 
też tego Apbikeumen álbo Márzá ikofztowść ; 
áto máia záchowywác záw(ze ná wieczną 
pamiątkę. | 

Więc każdy żyd powinien zdńżywać tey 
wieczerzy ná pamiątkę wyprowadzenia Z 
Egyptu, zcałego (ercá uważdiąc , lákoby on g 
przy tym był, gdy Pan Bog Qycow iego Z 
Egyptu wyprowadzał , y przez to każdy [po- 
dziewa Gę przyiść do wiecznego żywota. 
Toż ig prawie dziąło przy Wieczerzy > kto- 
ra Mellyafz nálz pollánowil. Y gdy 2Ucz- | 
niami (wémi oney zażywał; tymże fobie | 
. poftąpił (pofobem , iako y żydzi: albowiem, | 


Pan JEZUS, do tego czśfu wfzytkie żyda . 


chował; dla tego tež 


0. 1689) C1) (6x9 
chlebá nić krdiał , śle łamał, idko ieft Math: 
26, v. 26. Marci 14. V. 22. Wziął chleb , dzięko= 


„ wał, yLámat, y dał Uczniom fwoim , mowiąc : 


Bierzcie , y iedzcie , to iefl Ciało može ; 

Jakby: powiedział : każdy Chrzeéciánin ; 
co do tey wieczerzy chce przyftąpić, ftarać 
fig powinien, żeby przez wiarę y dobre uczyn- 
kiprzy łafce Bożey, flat fic godnym fpołe- 
czności z Ciałem Zbawiciela fwego, y ták 
przyimuiąc go do wnęttzności fwoich , do 
wiecznego Zywotá przyiść może. 

Móką fig tu żydzi pytać: Czemu Meffydfz 
Ciało fwoie do chleba przyrownat: wízák 
Chleb nie ieft mięfem? Ná to odpowiadam, 
naprzod : Napifano ief Levit: 21. V. 6: o Ká- 
plánách 12 zapat Páñúfki, y chleb Boga [wego 
ofiárnia , dla tego Swigtemi będą. Ktory text 
Gloffa Rabbi Kimhi (tłumścząc owe flowá 
lzśiśfza c 51. v. 14. nie uftánie thleb iego, á 
przez flowko Hebrayfkie Lachmo , nie chleb 
iego , lecz Ciáto iego, rozumiejąc ) ná potwier- 
dzenie fwego tłumśczenia przywodzi, y ták 
czyta: Iż Ofiáre Bojke, Ciało Boga [wego onš 
ofiaruią, Swigremi będą. Z kąd znać , iákie ma 
podobieńftwo Chleb do Ciátá, Powtore, Mef- 
Íyáfz Zbawiciel náfz wypelniwfzy wízytkie 
figury ftáre, między ktoremi były ofiáry mię- 
fne bydląt, y chlebowe, figuruiące Ofiarę ie- 


go krwawą ná krzyżu, y niekrwáwa ná Oł- 


tarzu Kościoł4 fwego , raz uczyniwfzy ofidrę 
krwawą, 4iuz więcey nie umieráige, czynia 
c codzien- 


Cols TOA 
godzienną bezkrwáwa Ofáre przez (we fTugi 
Káplány wchlebie y winie až do fkoňczenia 


świad, przemienialac Wfzechmocnyo (wym, 


flowem chleb y wino. w Nayświętfze Ciáto. 
M Krew fwoię. O czym też Rabbi Jokai dd-- 
eko iefzcze przed przyišciení Chryftufa Pana, 
tłumacząc Rozdział 28, Numero: wyraznie 
napifał, Zá czafów Mefyafza wfzytkże ofiary: 
ujang», Ofiara zás Chlebą y winá nigdy. nie uftánie. 
Wzęlędem wina ieff napifino Gen. 49. V. IŁ. 
Przywiężuiąc do Winnice zrzebies albo we- 
dług Fiebrayfkiego Iroh, miálto [woie ro ieff 
ciało fwoie, ciało bowiem ief midflem dufzy. 
Także napifano Judit: 9. v. 13. Izáli mogę opus 
{cić wino moie, ktore uwefelá Boga , y ludzie? žb 
wina ludzie uwefelas wiemy z lecz Bogna w czym 
czyni wefele? uczyni wofierże. ktora z wind bg- 
dzie,  Wegledim 245 chlebá , že z niego. Ofiárá: 
migdy mie ufianie , z tego [ie pokaznie, co rzeczono: 
w P[almie 71, w Hebr. 72. v. 16, Będzie placek: 
pfzeniczny ná ziemi na głowie gor. Poty K. 
Johai. A lubo ten text Pfalm. 7x. Vulgata. 
czyta: Będzie utwierdzenie ná ziemi, ná wierz- 
ehu gor 3. iednák iż w Hebrayfkim igzykn foi 
ták : Będzie Pifathbar , to ielt Placek ; abo pár- 
zykuła lub cząfłka z pfzenicy , ná głowie gor, to 
elt, Kápľánom , iako ftárzy Rábinowie wy- 
kładają ; dla tego też ciż ftárzy Rábinowie to. 


mieyfce tłamaczą o Ofierze Chrześciańfkiey, ' 


Ktore też Tárgum Jonathe „tak czyta: Będzie 
Ofárá chlebowa ná zjemi.ná głowie Káptánows 
T FIRE Ra, 
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A Rabin Mofe Addar/an przydaie, že to ief ofiń= 

rá Melchifedechowa, ktory byť Kapłanem Boga 
Naywyżjzego 
Gm: Dalfzé Dowody í 
że JEZUS CHRYSTUS 

ie Prawdziwym MESSTASZEM. —. 

O lepfzego potwierdzenia prawdy ná- 

{zey . chce iefzcze infzemi Dokumen- 

tami y śrgumentami dowodzić, že JE- 

ZUS Nazśrśń(ki ktory fig narodził z Panny 

MARYI w Betleem Judy zá panowania Kro- 

lá Herodá ( idko to ieft nápifano Math: 2. v. r.) 

zá czálow drugiego Kościołi po Sálomono- 


wym Aggai 2. v. 10. Ktorego żydzi iuż lát 33. 


- w 


zgora máigcego ofkárzyli przed. Piłatem, iá- 
ko ieft Math. 27. v. 12. y ktory przed zburze- 
niem drugiego Kosciolá ukrzyžówány ieľt 
( Math. 27. ) ieft prawdziwy y obiecány Mef- 
fyafz , dinízego czekáč nie mamy. left wid- 
domo cźłemu Swiátu, iáko żydzi byli wybrá- 
nym ludem Páná Bogá náízego, y idk wiel- 
kie Dobrodzieyftwá od niego odbierali, ták s 
že włafnemi oczymá ná nie pátrzáli. Ze záš 
niewdzięcznemi byli Panu Bogi, y częfto fię 
do bałwochwślftwa udawáli; dla tego Pan 
Bog rozgniewány cagfto ich w ręce nieprzy- 
iaciok ich oddawał. A iz Pan Bog ich dla 
dánego Pátryárchom ich flowá, kochał; dla 
tego wielkie im świadcząc miłofierdzie , zno- 
wu ich przyjmował , grzechy odpufzczał, y 
ed nieprzyiaciot uwalniał y wybáwiát, iáko. 
pea n C4 e 
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czytamy w kfiędze Sedziow Izącifkich. 


Naprzod cap. 2. V. 14. oddał ich w niewolą- 


nieprzyiaciołom. 
Cap. 3.v. 8. do Krolá Aram : lat 8. ` 
item v. 14..do Moabitow lat 18. 
Cap. 4. v. 2. do Krolá Jabin lat $e. 
Cap. 6. v. 1. do Mádyánitow lat ' 7. 
Cap. 10. V, 7. do Fililtinow , y Ammoni- 
tow lat 18. 
1 Cap 13. V. 1. do Fililtynow lat 4o. 
Także w czwartej kfigdze Krolenfkiey. 


Cap. 13. v. 3: do Ktolá Syryifkiego Ha-, 


zAći przez wfzytkie dni Joácházá. 

Cap. 17. Y. 20. Wfzytek Izràé! był w ręku 
nieprzviácioť (woich y rabownikow. 

Cap. 24. byli w niewoli u Krolá Nábucho- 
donozorá w Bábylonii lat 4o. - Z czego wi- 
dzieć oczywiście, iáko Pan Bog dziewięć rázy 
Yzridlitow oddał nieprzyidciołom , y znowu 
ich 2 wielkiey miłości y miłofierdzia wybá- 
wit. /Gdy ich z4$ dziefiąty raz dał w niewo- 
la do Krolá Bábylonii, Kościoł ich zburzony: 


y zSwiątyni fwoiey złupieni zoftáli, y byli | 


u niego w niewoli, lat 7o. ( Jerem. 25. v. 11. 
& 2, Paral. 36 v. 21.) Uinfzych Krolow, y 
adwerfarzow: fwoich nie byli ták długo w 
niewoli; iśko u Krolá Babylońfkiego . dla od» 
flepfiwá od Páná Boga, y udánia fig do cu- 
dzych Bogow, y bátwochwálftwá. 

Gdy fię záš go. lat wypełniło, znowu fię 


P. Bog nád niemi zmiłował, y wydzwignął, 


ich 
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ich zniewoli, y znowu do Páňftwá (wege 
ich przyw rociť, Kościół im budować dopu- 
ścił , ták że wfzyckie flácurá y Ceremonie, jak 
pizsdeym w Kościęle owym były.  Alubo 
to wízytko w drugim Kościele nie 2 taką by- 
ło áppárency4, iak w pierefzym , idko wi- 
dziemy Aggei 2. v. 4. iednák w rym propo- 
Awie ¡el v. 10. že w(pánidtosé oftátniego tes 

o Kościoła, wiekfzá , miała być, niž pier- 
wízego byłą Sc. 

Ztąd niektorzy Rábinowie mniemaią, że 
jefzcze y trzeci Kościoł ma być zhudowány + 
mowiąc, že Meflyafz przy przyjściu fwoim 
obiecał im fpráwié moc, y wolność , y dru- 
giego Kościoła wybudowánie, według Pro- 
roctwá Ezechielewego cap. 41. © feq. ktory 
być ma bárzo wfpaniśły, y wigkizy nád pier- 
wizy. A że drugi Kościoł po niewoli Báby- 
lońfkiey budowany. niebył w tákiey wfpá- 
niáloéci, dla tego rozumieją. że ielzczę trze- 
ci Kościoł má być zbudowany. Lęcz ná- 
dziciá ich ták o Kościele, iák o Meffyáfzu dá- 
retpná/ y dziwuig lg, idk to fą záslepieni 
żydzi, že iafney prawdy nie widzą, y rze- 
telnego dokumentu w oryginalnym Pifwie 
nie rozumieią. 

Albowiem w tymże texcie u Proroka Ag- 
geafża c. 2. v. 4. © 10. idśnie nápifano, że pier- 
wfzy Kościoł nazywa fig Ri/zoń. to ieft pier- 
wfzy, drugi zás Košciot, nazywa fig Achron, 
to ieft oftátni: y ták te dwá Kościoły názy- 

wal 
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wáig fic: Rifzon ve Achron, to ieft pierwfzy p 
eftátni y iako też naprzykład Pan Bog názywá 
fig Rifzon ve Acbron y to ielt, pięrwfży y off tni. 
| A iáko Pan Bog ieft pierwfzym, iż žádnego 
innego przed nim nie było Boga; y idko jefe 
oftátnim , iż inny Bog po nim nie bedzie, dle 
tylko on fam fzczegulny od wiekow, aż ná 
wieki; ták fig też yte flow4 o Kościele ro- 
zumieć maig: Rifzen y Achron, że przedtym 
nie było Kościoła żadnego, śni też potym. 
trzeci będzie. 

A luboby Rábinowie iefzcze raz ták uporni 
byli. y mowili, że iefzcze tezeci Kościoł kos 
niecznię będzie wybudowany , bo ináczey 
nie wypełniłoby fig Proroftwo Ezechielowe: 
jednák yto fatíz, álbowiem niewyrozumiá- 
wizy flow textu wyžey námienionego, co fię 
im podobá, báia: Więc przeciwko tema: ná 
przod wiedzą dokrze wfzyfcy uczeni żydo- 
wie, iż według ich Arititetyki gdy chcą pi- 
fac, jeden , drugi, trzeci, po žydowíkn piíza 
Echad, $xenz, Szelifzi, ták iáko oftworzeniu 
$wiátá Moyzefz pifał na początku Biblii:Gdy 
Pan Bog tworzył $wiát przez fiedm dni, rá- 
chował ie ták: Pierwízy dzień. nazwał Pan 
Bog. Jom Echad. 

Drugi dzień, Jom $zeni. 

Trzeci dzień, Jom $zelifzś, 

Czwarty dzień, Jom Rewyi 

Piąty dzień, Jom Chamifzi | 

Szofty dzień ,, Jom. Szifzá 


Siodmy 
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Siodmy dzień, Jom Szewył. 

Widzifa ik ráchuia ieden, drugi, trzeci, 
czwarty | &c. 4 nie piętwfzy, ofłatni, idko 
Rifzon. Achron. Lubo przy dniu pierwfzym 
mogło fic napifać : Som Rifzon, tc ieft. pier= 
wizy, albowiem przed nim żaden infzy nie 
był; y przy Siodmym dniu, mogło fię nápi- 
fac: Jom Achron, toieft dzień oltátní, Albo. 
wiem po tym żadne doi od Páná Bogá iuż 
nie fą midnowáne, gdyż: Dokonaż Bog w 
dzień fiodmy dzieło fwoie. Ależe przy tá- 
kim ráchowánin, gdzie fig więcey liczby pi- 


' fze, nie dobrze (ic mowi Ri/zos, lub Achrot y, 


Mko2 y przy liczbie dni nmienionych, 4oi 
wfpomniono Ri/zon albo Atbron. Ztąd who- 
fim, iż ram tylko dobrze fig pifze Rifżón A- 
chron, gdzie tylko žedno 4 żedno left, á oprocz 
tego nie było śni będzie innego: iáko Pan 
Bog ieft eden áieden. pierwfzy , y oftátni ná 
wieki, to ieft iż przedcym śni był infzy Bog, 
dni też potym będzie, tylko troifty w Perfo- 
nach; ieden w Nśturze Bog, ktory przed 
wieki był, y ieft, y będzie ná wieki, iako ná- 
pilano Hais 44. v.6. Ani Rifzon , vaani Achron,, 
amibalbudź en Elohim: to ieft 14 pierwfzy y iá . 
oftátni, y optocz mnie żadnego. Boga niemafz. 
Takie tež: ma być rozumienie o Kościele. 
gdyż. y onim nápifano Rifzon y Achroń , pier- 


|wfzy, y oftátni, pierwfzemu Kościołowi 


przypiluiąc Rifzeny to jet, żenie miát przed 
| foba, 


0% 
Y j 


ERI (+) ERY 
(oba innego; drugiemu zás Achron, to ieft> 
żę nie będzie miał po fobie infzego. 

Dla lepfzego potwierdzenia tey prawdy s 
dowodzę żydom z ich włafnego Piímá, že dá- 
remno fobie o trzecim Kościele tufzą , áto z 
flow Proroká Aggeafza c. 2. v.4. Albowiem 
tamże wędług rozumienia żydowfkiego. o 
pierwfzym Kościele , ńapilano: Habaith boze, 
barifzon to ieft, iako żydzi wyktsdáia: ten 
Dom. tene fam, ten pierwfzy. Gdzie troiá- 
kim fpofobem, trzy rázy powtarzaig, ten,tén, 
ten, ¿by kto nie rozumiał, idkoby przedtym 


był inizy Kościoł , śle że tylko ten ieden był , 


Kościoł, á przed nim żaden infzy nie był 


Więc o drugim Kościele toż fig ma rozumie, |) 


o ktorym ták ndpifano (v. 1o.)po Hebrayfku: 
Habaith, boxe, ha Achron , to jet: Ten Dom, 
tenże Jam, ten yeu gdzie tákže trzy rdzy fig 
powtarza to fiowko , ten, ten, tem, lákoby kto 
pálcámi pokdzuiąc ná oftátni Kościoł. mowił: 
ten, ten, ten; Kościoł iet oflátni, á pa nim 
infzy nie będzie. Jako y opierwfzym Ko- 
ściele powiedziano , ten, tenten, Kościoł był 


pierwfzym, 4 przed fobą żadnego niemiał. 


Więc ztego wfzytkiego pokázuie fic, že ten 
„drugi Kościoł był oftátni y dármo fig infzego 
fpodziewaig, bo gdyby trzeci idki miał być 
Kościoł , ( iśko uporni żydowie twierdzą ) 
toby fig było pifało, Echad, Jem, fzelifzi : to 
ieft ieden , drugi, trzeci, według ráchowánia 
porządku, iáko fig też ráchowálo przy ftwo- 
1 rzeniu 


I 
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- rzeniu £widrá. Y ták pierwizy Kościoł po- 


winienby fig był nazwać Bairb Echad to Jefe, 
Dem ieden. Drugi powinienby fig był ná- 
3wáé Beith feni, to ieft Dom drugi. A tik 
mogliby byli żydowie mieć nadzieję, że ie- 
fzcze trzóci będzie Kościoł: Bath fzelifzí. 
Ale że (pofob ráchowánia tychKościołow iet 
temi flowy wyrázony .Rifzon, Achron , pier- 
wizy, yoftátni. á nie Echad y $zeni, Szelifzi: 
to ieft , ieden , drugi, trzeci, więc iáwno ieft 


^ zPraroctwá Agreafza Cap. 2. v. 4.10. że żydo- 


wíká nádzicia o trzecimKo$sciele daremna ieft. 

Albowiem drugi Kościoł, ktory fig w ży= 
dowikim zowie Acbroa , ieft oftatni Kościoł, 
áinfzego (podziewść fig nie maig. 

Y o tym mowi Pifmo, że wípániátošé oftá- 
tniego Kościoła wick(zá bgdzie , dni bfń 
pierw fzego. 540 e Z, 

Zé zaś drugi dom, álbo Kościoł był zá- 
cnieyfzy, ztąd fig pokázuie , ponieważ w ten 
czas przy /zedł Melfyafz, ktoremu oddane fą 
narody , iáko wyżey u pomieoionego Proro- 
ká ćzytamy v. 8. Porufzg wfzytkie narody. A 
prayidzie oczekiwany wfzytkima y nápeľnie Dom 
ten Ciwafq, Mowi Pan Bog Zajlepow. Zete- 
dy tu Protokowáno o Pogánách : ci fig maig 
rozumieć, ktorzy przed tym Pogánámi byli, 
á teraz w Chryftufa wierzą, ktory ieft pra- 
wdziwy y obiecany Meffyafz ,: ktory fig ná- 
rodził pod czas drugiego y oltátniego Kościo - 


241 44, przed zburzeniem Kościoła tegoż, y w ten > 


a 

ażas wízytkie Ceremoniie uftáty, Że 24$ 
wízytkim wiádomo , iz wlzelká fTu2bá Bofká 
w fláryai Teflámencie, figurowáld przy fzłę- 
go obiecanego Meffyaíaá ( idko yżydowię w 
fwoim  Talmudzie w Tráktácie Sanhedrin 
twierdzą: że $wiát 6000. lat má (tad. Bo 2000 
przed Zakonem pifanym, 2000. pod Zakonem 
pifanym 2000, po Zakonie pilanym, to ieft 
pod łafką Mellyalzá ) iáko tež Protočtwá 
wízytkich Prorokow o biczym ták nie były, 
iak o przyiściu Meflyafzowym. Jak prędko 
tedy Metlyafz przyfzedł: zkończyły (ie wfzy= 
tkie proročtwá, uftáld żydowiką iuri(dykcya, 
Kościoł zburzony, Ktoleftwo, y moc ed nich 
wzięta według Proroctwá Jákobowego Gen 

49; V. 10. Nie odeydzie berto Sc. 

A chocisż niektorzy Rábinowie mowią, ze. 
przez to fłowko Szewet, pie znaczy fig berło 
RUM > śle rozgá; y mowią dáley: ponieważ 
Narod żydowiki po cátym świecie rofpro- 
izony, pod infzych Monárchow iurildykcyą 
zofláié; przeto, to fłowko $zewer znaczy 
káre yrozgę; dnie berło, 'y moc. Lecz tá 
ich odpowiedz ¡ell bez fundámentu, wfzy- 
tkim bowiem uczonym żydom znáiomo, żę 
proroctwa Jákobowe, ktore on przed $mier- 
cią fwoią prorokowat, ná fame tylko Błogo- 
fláwienttwá ściągały fie, dnie ná przekle- 
"wá y káre, zczego iuż dochodziemy, że te 
llowko Szewer, Berło, dnie rozge znaczy. 

Niektorzy Rábinowie, ná so fľowko fea 
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ver, ták piľza: Berło od Judy nieodftąpi ; až 
do czślu, kiedy 31h, (co iet MESSY ASZ , 
przyidzie: chcąc ukazać, že Melfyafz odda 
im moc , berto, y Kroleltwo >, iáko przedtym 
mieli: 4 ponieważ” teraz ani Pańftwa, áni 
Jurifdykcyi żadney nie maig, chcą pokazác , 
żę Mellyalz iefzcze nie przyfzedł. < Ale thus 
máczenie to ich icht fatľzywe. Albowiem 
fľowá textu tego, ták fig rozumieć maig, Nie 
będzie oddalone od Judy herto,poki nič przyi. 
dzie Wodz. ytemu wízytkie narody pofłuo 
fzne będą: zkad, oczywiltá ieft , że tak dłu- 
go będą mieli Krolellwo y Jurildykcyą, pokf 
Sylub nie przytdzie. — Wten czas od nich odey- 
dzie Kroleftwo y w!idzá, Albowiem Ttu- 
mácz żydowiki Rafchi, ták pifze : Velan Ham: 
lucha Sylech y to ieft Mellyafzowi famemu ná- 
lezy berto, y władza. Zkąd widziemy d 
onego czafu gdy Sloh ná świśt przytzedł. 
berło od nich oddalone ieft, y władza odięta 
wfzyrkie Ceremonie, ktore figurowáty Mef- 


tyafza , zniefione, Proročtwá ikończyły fie, 


Kościoł zburzony; y Pogánie zebráli fig do 
niego Ifrie 11.v.10. Jednák tu nie tylko o Po» 
gánách, áte yorożnych narodach mowi fig: ža 
fie ndádza do Mel yafza Gen. 12. v. 3. y tobie 
ubłogofławią fig wfzztkie návody , to ieft, nie fa- 
mi żydzi. ale y poganie ponieważ. temu Pos 
ganie oddani la gá džiedžiAwo Phal, 2. V.$: 
item PC71. v. 8. 17. Z tego tedy iáwno ich, iż 


ten Mellyafz , o ktorym fig do tych czas mo- 
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wilo, let prawdziwym Meilydfzem, ktore- 


gożydzi nie przyięli, gdy go Poganie przy > 


przyjściu iego iak Pond czeń, y Panowanie 
¡ego będzie až do koňcá swiá d Pf. 2.v.8.Al- 
bowiem ¡ego Ewangelia po: cálym świecie o= 
głofzoni , yżydzi rak długo po całym świe- 
cie róozprolzeni (y, nie 70. lat. dáko w Bábylo- 
nii, lecz po wiele kroć 70, lat, bo przez ty- 
fiac y kilká fec lat. > Lubo pod czas drugiego 
Kościol4 nie Muzyli Bátwanom, iák zá cza- 
fow pierwfzęgo Kosciotá, iednák niewola 
ich teraz dłażłza, niżeli przedtym, zczego 


fig obaczyć maže, iż grzechy, ktore pod czas | 


drugiego Kościoła popełnili, więkfze być 
muńdły,* niżeli Bátwochwálftwo. A lubo 
2ydowie mowią, ze dla złuści ich młodości, 


y zá naturalne grzechy , wyrzuceni fa z Je- 


ruzálem , dla czegorteż w trolákie święta fwo- 
je. to jet Wislkonocne, świąteczne , y Kucz- 
kowe, tak fig modlą: Y dla nafżych natural 
nych grzechow tejleśmy wyrzuceni z ziemie ná- 


fzey. y wygnani, że powinności nafzey P. Bogu , 


oddád wie możemy. áni fłużbę Bofkg odpráwo wat, 
Przez co znać dál3, iż dla grzechów fwoich 
nátorálných po'cátym świecie rozprofzeni (4, 
Lecz żaden ich grzech náturálny, nie mogł 
być tak ciężki, iáko był grzech Bałwochwal- 
flwá: bo idkiż może być wigklzy grzech, idk 
zśprzeć fig prawdziwego Fogá. y fałlzywym 
Bogom fłużyć? Czemvž tedy teraz dłużey 
po całym świecie fa rozptofzeni, niż w Bá- 
byle- 


eš (P) te) 
bylonii, y od Páná Boga odrzucent; włśśnie 
iákby ich Bog wcále odltapit“ Gdyby 24$ oyli 


` prawdziwego Mellyalzá4 przyjęli, byłby przez 


śmierć foie grzechy od nich oddalił: powe- 
waż dla cego ná «$wiár przyfzedł, aby był 
zniofł grzechy ludzkie, y táko prawdziwy 
pośrzednik między ludźmi y Panem Bôbie m, 
zá grzechy wlzytkie zadofyć miát czynić; id= 
ka czytatny lfała 53. Czego żaden proftý 
Człowiek uczynić nie mogł, Pfal. 48. v 8. 
áleby mufiał być otaż y Bogiem, žeby ludzt 
z Panem Bogiein poiednał. Pal. 48. v. 16. A 


|» choćby fig ktory taki żoślazł Człowiek. kto: 


tyby był ndyfprawiedliwizym między wizy- 
tkiemi ; jednakże gdyby tylko był fzczerym 
człowiekiem , niemogłby dofyć uczynić y zá 
jeden grzech, ponieważ. rowności niemafz 
między obrážonym, y przeprdłzalącyms yo- 
w zem niefkonczona ieft nierowność | mię: 
dzy Tworca áftworzeniem. j 
Mogłby kto mowić: Wilzákže Moyżefz id- 
koby pośrzednik przez modlitwę (woig ży- 


, dow z Panem Bogiem nie raz poiednał, iáko 


też y naywyzízy Kapłan, gdy ofiáruigo, krew 
bydlęcą zá grzechy ludzkie przelewał. przez 
co doftawśli odpufzczenia grzechow * O'i- 
powiadam ná to, że wfzytko to było przed 
przyiściem Mellyafzá, gdzie Moyžeíz, y o- 
fiáry wfzytkie figura były przyfzłego Mef- 
fyaízá, y to grzechow odpufzczenie działo fig 
przez wiarę wprzyfzłego Mellyaízá, y dia 
a wyliug 


ow, 


au ERY CE) ERY | 
wyfług ¡ego nieikończonych od Bogd przey- 


rzánych. Teraz wízytkie ufłały figury,gdy | 


prawda zatášniátá, 

Z tego fig tedy pokázuie, iż ponieważ dla 
grzechow fwoich náturálnych przez ták wie- 
le (er lac; po czterech czgóciách świata (3 roz» 
pro(z?ni; te bez, porownánia więkfze być mu- 
fiały, niżeli Batwochwálftwo, w ktore przed 
tym byli wpadli. „Te zaś grzechy ich wiel- 
kie, nie infze fa, tylko że prawdziwego y 
obiecanego Mellyalzá, nie przyięli owlzem 
odrzucili, y znieważyłi; nawet życie mu 
wzięli, gdy go pod Pońtfkim Piłatem ukrzy- 


žowáli ,' ręce y nogi goždziámi na Krzyżu ` 


przybili, według proroctwa Krolá. Dawidá 
Pfal. 21. v. 17. Przekopali ręce y nogi moie: y 
Ciało moie przebili, idko ¡ell Zach. 12. v. 10. 
Ná mię pótrzać będą ci, ktorzy mig przebili, y 
płakać będą záko kro płacze nad iedynakiem y fri- 
fować fig nád nim będą, iako ieff zwyczay ubole- 
wóć przy śmierci Syna pierworodnego. Tu w 
tym texcie nápifano o płaczu y frá(unku, kto- 
rego żydzi doftatkiem dla ták długiego ich 
tozpro(zenia po całym świecić, mála. 

Przez tak wiele utrapienia, prawie Pan 
Bog domaga fig od nich, aby-ufłuchśli Mef- 
fyalžá , 4 nie záciagáli ná (ig wick(zey pomfty 
Bofkiey, ktorą im groził Deut. 18. v. 19. Al- 
bowiem idko oni obiecánego Meflyafza obrzy 
dzili fabie , y zniewažyli, ták y oni po cátyrá 
świecie pohańbieni la. y wfzytkim narodom 

| obrzy: 


| ct 
obrzydli: y owízem wízyltek niemal gniew 
Bofki na fig obrocili. 

Ponieważ nie tylko przeciwko Bogu zwy- 
czaynemi grzechami fwemi zgrzefzyli, śle tež 
y ofobliwízemi przeciw Namafzczonemu P/al. 
2. v. 2. Namafzczony zá$ jelt Syn Boży v. 7. 
item Ifaia 9. v. 5. Z tego tu obaczyć możemy; 
iako Pan Bog zofobliwfzey miłości , nam Sy 
ná {wego pofłał, żeby wfzyfcy ktorzy weń 
wierzą nie zginęli, dle żywot wieczny mieli. 

Dla czego iefzcze czas ieft , żeby żydzi pra- 


. wdziwego y obiecanego Mellyalzá y Syná Bo. 


żego poználi ,'przyicli, iemu fig oddali, y onc- 
go miłowśli według P/al.2. v. 12. gdzie He- 
brayfki text nápomina tak: Cátuycie Syna (to 
ielt, Mellyalzá, y naukę iego przyimicie , cá- 
Juiqc mu rękę na znak poddáúftwá wáfzego ) 
żeby fig nie rozgwiewał , y óbyście nie poginęli ná 
drodze, gdyby gniew tego prędko fig zapalit: Bľo. 
gofláwieni wfzyfky , ktorzy w nim ufaiq. 

Na koniec żeby wątpliwości zadney nio 


| > mieli zftrony prawdziwego Mel yafzá. áuzná- 


„| 
N 


li kiedyz tedyż, wfwym uporze y ślepocie 
wnętrzney do tąd zákámiáli żydzi, že nie in 
fzego mála czekać obiecanego Zbawiciela. dle 
w tego uwierzyć » ktory iuż przed tyfiącem y 
fiedmiąfee lat wykonał dzieło Zbawienia ludz 
kiego przez mękę y śmierć fwoig3 niechay 
bez yporu czytają przynamniey Rozdział 53 
Yzaiáízá Proroká y Pfalm 21. iet według po- 


- dziétu Hebrayfkiego. Píalm 22. áznayda. żę 


ERY (1) CRY 
tam te Proroctwá o Meflyáfzu prawdziwym 
nápiľane, dofkonále, fig wypełniły ná Panu 

EZUSIE Názáreúfkim, ktorego życie y mę- 

(4 całemu światu left wiádoma. 

A lubo żydowfcy Rabinowie ten Rozdział 
53 Izaiálzá wykradaig o Kościele Zydowfkim, 
4 nie o Meflyafzu, ten niby fundament maiąc ; 
por tego czafu žydowíki Kościoł zgnę- 

iony ieft, y żydzi nsyobrzydliwfi ludzie pa 
całym świecie być mufzą ; jako Rozá między 
cierniem zśrłumiona, tak też Izrael ze wfzy- 
tkiemi uftáwámi, Ceremoniámi; przykazániá- 
mi, prawie zdcłumiony ielt; bo (prawią ) w 
tym Proroctwie Izaiálzá Cap. 53: V. 4: nápifa- 
no ih o człowieku. ktory náfze choroby y bo- 
łeści nofi, y zniewazony ieft między ludzmi ; 
przeto chcą rozumieć, y mowią że cały Izràel 
úlbo Kościoł cały zydowfki, jáko mąż ieden 
opifany ieft, albowiem żydzi w tym rozpro- 
fzeniu wiele ran, boleści, chorob y nędzy cier- 
pią. jáko, fig czyta laig 1. v. 5. 6. item 30. V: 26. 


Hof. 6. v. 1. erem. 10. v. 19. item 30: V, 12. TOŻ . 


powiádáia z ponieważ Ifaże 53. v. 11. © (fudze 
jákimfiš mowá ict, nie może fig o infzym, tyl- 
ko ocálym Izráclu rozumieć, gdyż on częfto 
fługą názwány był od PánaBogá, idko ieft laie 
41.9. 3. item. 45. V. 4 Jerem. 30: V. 10. item 46. 
p. 27. 28. item Oc, 

Lecz wízyrkie ich rozumienia fľábe, y fun- 
dámentá ná piafku założone, bez żadney mo» 
cy: Tak bierzmy to jedno pierwfze. 

w ro- 


Jj 


Gdy + = 


ERY Ct) GRY 
w rozdziale 53. v. 4. U lzatáfzá wytáznic Prós 
rok mowi o iedney ofobie, ktorá za wielu mu- 
11414 zapłacić. 

Zaprawdę on ponofit náfze choroby, y wziął 
ná fig ; nafze boleści, my zás mieliśmy go Zá trg- 
dow tego; y JRaránego, y od Bogá ponizonego 4 On 
zraniony teft dla grzechow nafżych , y ztárty dla 
nieprawości nafzych 5 rozgá pokoit náfZ.ego s nad 
nim, y finością iego uzdrowieni ieflesmy éy, złożył 
z. nas wfzytkich grzechy ná niego. 

Z czego iásnie widziemy > iż w tym Proro- : 
&wie odwoch partyśch mowiono, to ieft oie 
dney ofobie , ktorá wiele cierpieć miała; yo“ 
wielu inných dla ktorych cierpieć chciała; y 
dla tego fundament ten nie ma fidteczności, Me 
tylko ieft hardego uporu zydowfkicgo pełny. 

Albowiem Kościoł Zydowfki y Izrael, nie 
lą dwie Partye, śle tylko iedná, ktora zá (we 

rzechy włafne cierpi, á nie zá cudze. 

Z tego tedy jaśnie fic dowodzi. że to Proro» 
&wo ieft o iedney ofabie, ktora od wiekow da 
tego była przeznáczona, átá olobá nie ieft 
inízá, tylko prawdziwy y obiecany Meffyalz 
JEZUS z Názáret, ktory dla nas to wfzytko 
cierpiał. 

Podobnym też fpofobem, w Pfalmie 21. tyl- 
ko oMeffyafzu JEZUSIE Prorokowano. | 

Niektorzy Rábinowie twierdzą , że dla te- 
go/Dawis takie (low4 w Pfalmie 21. napifał, 
iż w teń czas było wielkie przesládowánie od 
nieprzyiacioł , iśko te y od Krolá Saulá, idką 
24 D3 fię 


(69) (1) 1699) 
fig czyta ná rożnych miey (tách w Kfiegách Sas. > 


muela ábo Krolewfkich. 

‘Infi zás Rábinowie udaią , że ten Plm 2r. 
złożony ieft od Krolowy Efber: ktora żydo- 
wfkiego będąc narodu, y przez láfke y miło- 
fierdzie Bofkie, do ftánu wylokiego przyfzłź, 

onieważ tę fobie Afverus zá żonę obrał y Kra 
ora uczynił nád 125. Páüftwámi, iáko fig 
czyta w Kfiędze. Efl her. 

A lubo w tak wielkim bytá flanie y Krolo- 
- wa, iednak wielce ią to trapiło, gdy Aman fyn 


„Amadatą nieprzyiáciel 2ydow, obiecał Krolowi - | 


Afwerowi dziefięć tyfięcy cetnarow frebrá,by= 
lerwízytkich żydow kazśł wygubić Efłber. c. 
3- V. 9. Dla tego niby chcą pogodzić z fobą 
Proroctwa Dawidowego ílowá, y flowá Kro- 
lowy Ejther. 
Ioni Rábinowie mowia, że ten Plm 21. 
, bo o Krolu Dawidzie, álbo o Krolowy Eftheg 
Prorokuie. — 
Lecz to wfzytko bez fundamentu. Rácya 
left, bo w tým Plalmie Proroctwo ieft o iedney 


ofobie , ktora w wielkiey nędzy, y zelzywo- - 


ści przez czas życia fwego była, y ná konieę 
fromotną śmiercią umarła. 

Co śni Krolá Dawidź áni Krolowa Efther, 
nic nie potkáto. 

Więc ztego oczywiśćie dale fic znác, 2e to. 
Proroctwo nie o kim infzyni ich; iedno & 
prawdziwym obiecánym Meffyatzu JEZUSIE 

: z Námi: 


z Názáreth , ponieważ on to wízytko ponioít 
dla grzechow nálzych. 

Jożeśmy tedy przez nieiskie porownanie 
Moyżefzą z Chryftulem, y przez tłumśczenie 
Prorokow , ynadukę Rábinow żydowfkich, 
dowiedli Bofkiey prawdy Religii Chrześciań- 
fkiey, ktorą ták idśnie ukazáli$my , że żydzi, 
ktorzy fobie ftáry T'eftáment , ywykład fwo- 
ich itarfzych wislce fzácuia oprzeć fig iey nie 
mogą, inárzey mufieliby y przeciw prawdzie 
woiować, y włafnemu fumnieniu y rozu- 
mowi gwałt czynić. 

Więc kończąc Operę moię, życzę im z 
całego fercá, żeby fig kiedy tedy Pan BOG 
nad tym nędznym ludem zmiłował, y żeby 


| pozoftałe owieczki przyprowadził do (wego 


Pálterzá. Co niech da BOG przez Sy- 
na fwegó JEZUSA Chryftufa, Zba- 
weg. y Odkupiciela nafze- 
go» Amen. 


(6:69) (6069) (6069) 
(GR (663 
(66) 


In maximis periculis Captivi 82 innocentiffimi 
conver JOSEPHI SALOMONIS Leyen 
Bergen olim Luficanici Rabbini. 


Mnis Spiritus Laude: Dominum s Cantate Do- 

mino Cantitum novum. O! bone JESU Chri- 
fte exaudi exaudi me, €8 Mater MARTA, Jofeph: 
Exaudi exaudi mé Adjutor shout, Redemptor me 
us, ego advena populi 7 nobilis eorum in manicis 
ferreis. Judicia Domini vera, gufHficata in femetipfa 
ES vias peccatorum difperdet, nt faciant, judicium 


confcriptum, Gloria hac eft Omnibus Sanctis ejus: > 


Regnabit Dominus in feculum. Deus tuts Sion in 
generationem © generationem ,. men. 
i. 
N Olite confidere in principibus , in filijs bomi- 
num, in quibus non eff alus , exibit Spiritus 
éjus, & revertetur ad terram- [nam in illa die 
peribunt omnes cogitationes corum, 
HI. 
Ui cvftodit veritatem in faculum , facit judi- 


cium injuriam patientibus , dat efcam efuri= , 


"entibus. . Dominus folvir compeditos Dominus di- 
ligit jufkos, Dominus cuftodit advenas, pupillum 
Sufcipiet. „Gloria Patri, © Filio, €9 Spiritui 
Santo, Sicut erat in principio nunc © femper ip 
fecula facnlorum, Amen, 


TE tu położone Modlitwy ; wydswea te 
Kfiąfzki złożył y Spiewał ná Chwałę Pa. 


"má BOGA, y fobie" ná pociechę w cieízkiclt 


Łańcuchach y więzieniu ná ten czas zofłaiący. 
Tamże przypomniał fobie był one fłow4 
Proroka, y Dawida Krolá w Pfalmie|120. y 130. 
2 Głębekości wołałem ku Tobie Pánie;dlátego w 
ten czas, w głębokości więzienia, przez trzy 
CwierciRoku w poymániu będąc,oprocz pošmie- 
wifka żydowfkiego ktorzy fie to y ziego niefzczę 
ścia ciefzyli , od wfzyftkiey Ludzkiey po- 
mocy opufzczony, BOGU tylko famemu ktory 
wfzyftko widzi, niewinność fwoię przekładał, 
Że «zás zábronióna iemu do więzienia dać In- 
kauftu y pad „ tedy nááffront żydom te mo- 
dlitwy pilat kredą po murze w Więzieniu, w 
ktorych áby co naymniey, zayzrawfzy Swiá- - 
tłá , wielką odbierał pociechę, zá co BOG Ł4- 
fkáwy wyftucháé go táczyt, obiawiaiąc nie- 
winność ¡ego , że potym wycierpieniu okru- 
tnych Tortur, y wybáwié go z owego rá- 
Szył więzienia. Ktoremu, Chwałś niech bg- 

dzie ná wieki wiekow 

x 


M E 


" KONKLUZYA.“ 
Do Laskawego Czytelnika, 


DZ” to z, Kábalifiycznego y Chaldeyfkiego na 
Polfki przetłumaczone teft ięzyk. Bo poiednym 
końcu,tpoczątek fzrodek y koniec drugi nafiępuie. Za 
Bofką pomocą przez. moig pracę y fatygę, ktorą to- 
bie żajkawy Czytelniku ddig ná wierzchu przy prze- 
mowie wyrażona litery, zgłową, nogą, y rękami gd 
wyrażam Węża. Tym [pofobem | 
Naprzod šej? pierw(zy porządek wiedzité y znać 


y iśko že tłumaczyć. ták pod liczbgpierw/zq peloo- * 


me te fľowo Chaldeyfkie Efri znaczy to 
Efri znaczy = - moiń pomoc 
Meim - - - >> ef ztąd 
Jehova tłumaczy fe - BOG Jehowa. 
Przy tym tę we fzrodku lokowane litery pod We- 
żem wyrażone pod liczbą drugą znaczą według mo~ 
wy Chaldeyfkiey ták. 
Belciata: - - zte pomocą 
Difchmaia - - od tego w Niebie 
Offatnie zaślitery przy końcu wyrażone pod Wea 
żem pod liczbą trzecią to znaczą, 
Ofe '- - ten odkupiciel 
Somaim » - ed tych Niebios 
Waaretz - - y Ziemi, i 
Teraz. zas łączy fie liczba 1. z liczbą 3. y ief 
effatni wierfe w Pfulmie 124. u Dawida Proroka 
potožony. . Ták początek każdy ma fzrodek y koniec. 
Tefzcze ¡efi infza Taiemnica ktorą należy aby ad- 
kryć Z słowa Kabale álbo inaczej ex ordine aś 


fistico z wierfeu wyséy wyraźonego to w Pfalmie 
124 


ki a Amad tłomaczy fig - > Zmartwych fat 


) 


Å 


Micvurato albo Mimoto tłumaczy fig - Z po- 
grzebu albo mierci 
JESUS. tłumaczy fg - - gEZUR. 
Alah wjtąpił 
Schamaim ~ - do Nieba 
Wachai -- jy žite 
Ma koniec teraz, y pokazać zechce. coby wąż wyje 


- a 


"raza miaž, co wyraża, y cowyraził przez fwotg 


xdrade, całemu światu wiadomq. 

Pytać fig przynależy. Czemu BOG wfzećhmo- 
g4cy do Moyze(za zako do konterfektu Chryfiufa Pas 
ná mowił. ` „Zrob fobie miedzianego Węża, 4 czemu 
wie miedźiane Ciele, albo infze takie zwierze? bo tež 
in Genefi Wąż też był Zwierzęciem nazwańymyy 
czotgat fip po ziemi, y gołąbyła. Nato odpowiedz, 
fef przez. fiwoiq zdradę auqż gdy na nafze dybat žy- 
cte, mufi dlatego być wywyzfzonym w gorę na życie 
innym ako w Traktacie naftepuigcym pokaże fie. 

Teraz mili Zydziidho przefzli Braciá moi, Prer 
fzę was abyście na wafža pamiętali dufzę, niemiicie= 
mi za złe, że tę wafig Taiemnicę odkrywać fig od= 
ważam každemu kommunikować. bo pragnę was a 
byście Bracią ChrzesciaňfRiemi zemną, 4 potym Chry- 
fiuľa Pana Zhawiciela nafzego sługami: wiecznemi 
pozafłali, 4 prośćie Ducha Przenayświętjzego tłafki a=" 
by wam dał rozeznanie y tak poznaw/zy błędy (woie 

przy moiey apprekacji, Bofkiego tatino do 
flapié - możecie btogostawicúft ug. 

A Ga wam Życzę Awen. 
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(| 'APPROBATIO. 
| Cenforis Synodalis Diecefts Pofnanie, , l 


L Ibellus cui Titulus Zmierciado u- 
*parżych w bfedach moich Zydow, in 
DizcefiCracovienfi approbatus;ad ma- 
jorem illuminationem obcecatorum ` 
Judzorum, ut detećta Typi (epia ite 
rum ampliorem lucem videat cenfeo. 
Datum in Collegio Lubranfciano A- 
cademiz Pofnantenfis Die 14. Octo- 
-bris Anno 1743: E i 


» © , 


M- JOANNES PALASZOWSKI 
V. |. Profeffor Ecclefia: Collegiate SS. 
OO. Crac: CANGNICUS, Cafimi- 
Przpofitus, Confiftorialis Affeffor,Stu- 
dij Academia Pofnanienfis Directos | | 

| Librorum per Dizecefi cinanicnieqe a 
|| Synodalis Cenfor. "a 
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